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Аннотация

Миллиардер‑вдовец Эйдан Филлипс решил подарить своей маленькой дочери старомодное Рождество на ранчо. Там он знакомится с Ноэль Макгрегор, которая сначала относится к нему настороженно, но потом помогает устроить девочке хороший праздник…
Кара Колтер 

Праздник былой любви

Глава 1

– А вот и моя рождественская звездочка!

Ноэль обрадовалась, наблюдая, как ее дедушка Руфус выключил трактор и вылез из него. Потом вытащил из кабины старого черного лабрадора Смайли. Затем он повернулся и зашагал по снегу к Ноэль. Собака, несмотря на неуверенную походку, выглядела довольной.

Ноэль облегченно вздохнула, видя, что, в отличие от Смайли, ее дедушка – проворный и удивительно сильный мужчина семидесяти восьми лет. Он был в толстой шерстяной куртке, варежках и пуловере на клетчатой подкладке.

Подойдя, он крепко обнял ее и спросил:

– Ты похудела?

– Нет, – быстро сказала она, хотя не была в этом уверена. Она всегда была худенькой, но резко пополнела после того, как внезапно сорвалась ее помолвка. Ноэль не сомневалась, что невозможно похудеть, съедая шоколадное мороженое на ужин. А иногда и на завтрак.

Они с дедушкой беспокоились друг о друге. Им предстоит первое Рождество без бабушки Макгрегор. Несколько месяцев после смерти бабушки, разговаривая с дедушкой по телефону, Ноэль слышала в его голосе то, чего она не слышала раньше: усталость и отстраненность. Иногда он путал дни недели и детали своей повседневной жизни. Время от времени, как одержимый, вспоминал прошлое.

Но несколько недель назад она заметила улучшение. К ее великому удивлению и облегчению, он действительно казался взволнованным от предстоящего Рождества. В ее семье это время всегда считалось волшебным, отчасти потому, что это был и ее день рождения. Но можно ли ждать рождественского чуда в этом году?

Войдя во двор и увидев, что ее дедушка не украсил дом и территорию вокруг, она приуныла. Потом, заметив следы трактора, уходящие в никуда, испугалась. Он больше не разводил скот, поэтому ей было невдомек, куда он мог ездить.

– Дедушка. – Она вздохнула, радуясь возвращению домой. Встав на колени, крепко обняла Смайли и почесала ее за ухом, потом поднялась и оглядела ранчо своего деда.

Казалось, он расчищает снег на большой площади на том участке, который раньше был коровьим пастбищем.

– Что ты делаешь на этой территории?

Он обнял ее за плечи, повернулся и с удовольствием посмотрел на свою работу.

– Я построил вертолетную площадку, – сказал он, и Ноэль сникла.

– Что‑что? – Она запнулась.

– Ты слышала меня. Не смотри на меня так, будто я свихнулся. Давай зайдем в дом и выпьем кофе. Ты привезла все необходимое для хорошего Рождества на ранчо?

Она подумала, что он захочет подогнать трактор ближе к дому, но вместо этого ее дедушка повернулся и затопал по снегу вперед. Смайли шла за ними по пятам.

– Кстати, – Ноэль колебалась, – а почему ты не украсил дом?

– Я решил, что мы сделаем это вместе с тобой.

Хотя Ноэль ни разу не помогала дедушке с такими вещами, как развешивание и зажигание гирлянд, ей понравилась идея работать с ним и воссоздать атмосферу того Рождества, которым они наслаждались прежде.

– Я согласна, – сказала она. – Я пробуду здесь до Нового года.

– А, отлично. Все остальные уедут на следующий день после Рождества, поэтому у нас с тобой будет немного времени побыть наедине.

– Что значит – все остальные? – удивленно спросила она.

– О, боже мой, Элли, – он назвал ее своим любимым именем, – погоди немного, и я покажу тебе, что я сделал. Ты слышала о «Мы продаем»?

Она вопросительно посмотрела на него.

– Ты имеешь в виду – «Я продаю»? Это огромный сайт объявлений в Интернете?

– Точно!

Мысль о том, что ее дедушка выставляет объявления на «Я продаю», заставила Ноэль задуматься. Он по‑прежнему топил свой дом дровами. Его телевизор транслировал только два канала. У него не было мобильного телефона, да и мобильная связь в этом районе тоже отсутствовала. У него с бабушкой никогда не было компьютера, не говоря уже об Интернете.

– Я хожу в деревенскую библиотеку и вхожу в Сеть, – сказал он.

– В Интернет, – тихо уточнила она.

– Без разницы. Я решил продать свои старые машины. Они только занимают место. Мой сосед Эд получил солидный куш, когда дал объявления на «Я продаю».

– Тебе нужны деньги? – спросила она, потрясенная тем, что ни разу не интересовалась этим во время их еженедельных телефонных разговоров. Она навещала дедушку раз в месяц. Почему она не заметила, что он бедствует? Неужели ее собственное двойное горе затуманило ей глаза?

– Нет! У меня куча денег, потому что я продал большую часть земли, за исключением маленького участка вокруг дома.

Еще одна из недавних душераздирающих потерь – решение продать большую часть земли, которая принадлежала семье Макгрегор несколько поколений. На ранчо просто некому было работать. Ноэль надеялась, что однажды они с Митчеллом выкупят эту землю.

Они остановились у дома, который был красивее рождественской открытки: окруженное холмами белого снега большое светло‑желтое двухэтажное здание со ставнями цвета индиго и крыльцом во весь нижний этаж; из трубы на крыше шел дым.

Сегодня двадцать первое декабря. Если бы бабушка Ноэль была жива, дом был бы украшен к этому времени. По периметру крыши развесили бы гирлянды, на входной двери красовался бы большой венок с надписью «Надежда». Большая голубая елка на переднем дворе сияла бы огоньками. Но в этом году украшений не было, и Ноэль загрустила.

За домом был сарай, когда‑то красный, теперь – серый. На близком расстоянии виднелись предгорья, покрытые снегом; вдали на фоне ярко‑голубого неба выделялись зазубренные вершины Скалистых гор.

По пути к дому они прошли мимо сарая. Из конюшни выбежали две большие серые лошади с пятнистыми крупами.

– Привет, Фред! Привет, Нед! – с любовью сказала Ноэль.

Она подошла к забору и протянула руку. Фред выпустил ей на руку теплое влажное облако. Она коснулась его носа, и вдруг из конюшни выскочил маленький, черный, как Смайли, пони. Фред и Нед фыркнули и выдохнули. Пони подбежал к забору и потянулся головой к руке Ноэль.

Та отдернула руку, и пони с негодованием тряхнул растрепанной черной гривой и бросился в конюшню.

– Кто это? – спросила Ноэль.

– Джиджет, – сказал ее дедушка. – Он похож на маленькое чудовище, но ты не представляешь, как трудно найти пони ближе к Рождеству.

– Пони на Рождество?

Ноэль резко посмотрела на дедушку. И ужаснулась от мысли, что он, вероятно, забыл: она больше не маленькая девочка.

– Пони – рождественский сюрприз.

– А! Ты просто держишь для кого‑то пони до Рождества?

– Что‑то вроде того. Ты дрожишь. Вот что значит горожанка.

Он снял шапку, обнажив свои густые седые волосы, и нежно надел ее на голову Ноэль, словно ей действительно было двенадцать лет, а не двадцать три года. На этот раз, вместо того чтобы испугаться, она почувствовала себя любимой.

Он подошел к ее машине и вытащил чемодан из багажника. Это был большой чемодан с подарками, теплой одеждой и коньками. У чемодана были колесики, но дедушка решил нести его в руках, и Ноэль знала, что лучше не обижать его, предлагая помощь.

Они вошли через заднюю дверь на заднее крыльцо. В доме витал сильный аромат кофе, но бабушкиной рождественской выпечкой не пахло.

Они разделись и разулись. Ноэль сняла дедушкину шапку и поправила прическу перед зеркалом. Ее слегка веснушчатые щеки и нос уже покраснели, и она опять подумала, что она ничем не примечательная женщина. Волосы мышино‑каштанового цвета до плеч, прямые как спагетти; глаза – то ли карие, то ли голубые, то ли зеленоватые; заостренные черты лица, которые можно сделать симпатичными, но не красивыми, с помощью макияжа.

Собака уже улеглась на подстилку у дровяной печки на кухне. Пока дедушка подбрасывал поленья в топку, Ноэль с нежностью огляделась.

Кухня была совсем не похожа на деревенские кухни, фотографии которых печатали в модных журналах. Старый потрескавшийся линолеум на полу; шкафы с облупившейся краской; кухонные столы, заваленные всем, начиная с деталей двигателя и заканчивая старыми перчатками. Окна большие, но старые, покрытые инеем.

Хотя бабушка не потерпела бы деталей двигателя на кухонном столе и украсила бы дом к Рождеству, Ноэль почувствовала себя по‑настоящему дома.

Дедушка и бабушка воспитывали Ноэль после того, как ее родители погибли в автокатастрофе, когда ей было двенадцать лет. Эту кухню она любила больше всего и чувствовала себя на ней в безопасности.

– Расскажи мне о вертолетной площадке. – Она села за старый стол. Кофе варился на дровяной печи, и дедушка поставил перед Ноэль кружку. Она сделала глоток и сразу потянулась к сахарнице. Кофе был очень крепким и горьким.

– Ну, это началось, когда я посмотрел вечерние новости. – Он сел напротив Ноэль и взглянул на нее с такой любовью, что ее сердце замерло от радости. – Рассказывали об одной девушке из Англии или Ванкувера. Ей было не с кем отмечать Рождество, поэтому она дала объявление на «Я продаю», и ей ответили, и она выбрала семью, с которой будет праздновать Рождество.

Ее дедушка просиял, словно это полностью объясняло идею строительства вертолетной площадки на коровьем пастбище.

– Продолжай.

– Ну, я хотел дать объявление о продаже старого барахла из сарая, и мне подумалось, что я скучаю по прежнему Рождеству.

– Ты, я и бабушка? – задумчиво спросила она, думая о музыке, выпечке, украшениях и визитах соседей.

– И раньше. Знаешь, телевидение пришло сюда очень поздно. Без него даже лучше. И намного лучше без автомагистрали между штатами. Даже не рассказывай мне о пользе мобильных телефонов.

– Не буду, – ответила Ноэль, хотя, по правде говоря, знала, что скоро соскучится по социальным сетям.

– Мы устраивали шумные вечеринки на Рождество, – с тоской сказал ее дед. – Когда я был мальчиком, на Рождество мы все собирались в старом зале, и там проходил рождественский концерт, ужин и игры. Столы ломились от индеек, ветчины, пюре и пирогов. О, пироги! Женщины старались превзойти друг друга в пирогах.

Люди пели и разговаривали. Дарили подарки соседям. Что‑нибудь скромное: свисток, мешочек для муки – отбеленный и расшитый пожеланиями вроде «Благослови этот дом». Если была семья, которая переживала тяжелые времена, все делали подарки ее детям и давали вкусную еду.

На Ноэль снова нахлынуло беспокойство.

– Итак, – продолжал дедушка, – я просто дал объявление и пригласил людей на старомодное Рождество.

– Сюда? – удивленно спросила Ноэль.

– Конечно. Разве можно придумать лучшее место?

– Дедушка, ты не можешь приглашать незнакомцев из Интернета к себе домой!

Он скрестил руки на груди, закрытой клетчатой рубашкой. Выражение его лица было упрямым.

– Ну, ты опоздала с советами. Я уже дал объявление.

– И тебе ответили?

– Ага, – сказал он с удовлетворением.

– Но откуда ты знаешь, что они хорошие люди? – спросила Ноэль.

Дедушка похлопал ее по руке.

– О, Ноэль, большинство людей хорошие. Не надо во всех искать врагов после неудачи с Майклом…

– Его зовут Митчелл, – тихо уточнила она. – Поэтому ты сделал вертолетную площадку?

– Да. Сюда едет магнат.

– О, дедушка!

– С маленькой дочкой, которая потеряла мать.

– Дедушка! – воскликнула она. – Скажи, что ты никому не отправил денег.

– Ну, я отправил кое‑кому деньги. Не магнату. Многие хотели приехать на мое старомодное Рождество, но им не хватило денег даже на бензин.

Ноэль стало тошно. Как далеко это зашло? Сколько людей раскрутили ее дедушку на деньги? Ее надежды на спокойное Рождество испарялись.

Дедушка абсолютно ничего не понимал в мире высоких технологий. Люди просто охотились на одинокого старика; всевозможные злодеи троллили в Интернете, чтобы найти таких, как он. Оставалось надеяться, что он никому не говорил о том, как много у него денег.

– Дедушка, – мягко сказала она, – это обман. Если магнат еще не попросил у тебя денег, он их попросит. Тебя обманули.

Он нахмурился.

– Нет.

– Откуда ты знаешь?

– Потому что он прислал мне это. – Он взял лист бумаги из кучи листов на кухонном столе. Ноэль взяла лист и уставилась на него. Это был чертеж простой вертолетной площадки.

– О нет, дедушка, – произнесла она. – Этот рисунок мог сделать ребенок.

Дедушка наклонил голову набок.

– Ты слышишь? – торжествующе спросил он.

Она уставилась на него, потому что ничего не слышала. Ее душа разрывалась на части от грусти. Это был год потерь. Сначала умерла ее бабушка. Потом, через несколько недель, ее жених объявил, что он просто «не готов к семейной жизни», и уехал в Таиланд «искать себя».

На страницах в социальных сетях Митчелл выкладывал свои фотографии рядом с экзотическими красавицами в бикини, глядя на которых Ноэль вновь чувствовала себя простушкой.

Итак, она потеряла семейное ранчо, бабушку и жениха. А теперь не хватало еще потерять и дедушку, только совсем другим способом. Она решила, что он лишился рассудка.

Встав из‑за стола, он торопливо пошел к двери.

– Я должен их встретить, – нетерпеливо сказал он. – И мне лучше подбросить сено для пони, чтобы он не выходил из конюшни. Пока не хочу раскрывать этот секрет.

Даже собака выглядела сбитой с толку и не очень радовалась возвращению на улицу.

– Дедушка, – успокаивающе произнесла Ноэль, вставая, – сядь. Помоги мне отнести чемодан. Сегодня мы срубим елку и нарядим ее.

Дедушка проигнорировал ее. Он зашнуровал ботинки и вышел за дверь, упрямая собака шла за ним по пятам. Через несколько мгновений от дома отъехал его вездеход. Наступила тишина.

И вдруг Ноэль услышала отчетливый шум вертолетных лопастей.

Она бросилась на заднее крыльцо, надела дедушкину шапку, схватила куртку, сунула ноги в сапоги и выбежала за дверь.

Глава 2

– Не приближайся! – крикнул ей дедушка через плечо.

Ноэль прибежала на вертолетную площадку, задыхаясь. Вертолетные лопасти разметали снег вокруг, и на мгновение Ноэль потеряла из виду деда, собаку и вертолет.

А потом двигатель заглох, снег улегся, и стало очень тихо. Она посмотрела на вертолет золотистого цвета. У иллюминатора стоял мужчина, который что‑то делал за пультом управления. У него были густые темные волосы, падающие на лоб, волевой профиль и солнцезащитные очки‑авиаторы. С такого расстояния Ноэль не могла разглядеть его черты, но почему‑то решила, что этот мужчина необычный.

Он снял наушники, солнцезащитные очки и выпрыгнул из вертолета. Увидев Ноэль и ее дедушку, он слегка поднял руку и подошел к пассажирской дверце.

На нем была коричневая кожаная куртка пилота на овчинной подкладке. Его плечи казались невероятно широкими, а темные брюки подчеркивали длинные мускулистые ноги. Он двигался с врожденной грацией очень самоуверенного человека.

Ноэль заметила, что его волосы черные и блестящие, как крыло ворона. Черты его лица были резкими и пропорциональными; на лице была едва заметная щетина, а на подбородке – ямочка. Он посмотрел на Ноэль ярко‑голубыми, холодными и оценивающими глазами.

Он показался ей знакомым. Ноэль уставилась на его лицо, задаваясь вопросом, где видела его раньше, а затем до нее дошло.

Это был Эйдан Филлипс. Несколько лет назад он и его жена, Сьерра, стали неофициальными канадскими королями: он – магнат от нефтяной промышленности, а она – известная актриса. Каждая секунда их романа и последующего брака неуклонно документировалась, фотографировалась и комментировалась.

Но, к сожалению, все плохо кончилось.

– Ты знаешь, кто это? – многозначительно спросила она дедушку.

Он повел плечом.

– Он один из богатейших людей Канады, – ответила она.

– Я же говорил тебе, – торжествующе сказал Руфус. – Магнат. Но не все покупается за деньги. Ей лучше знать.

– Кому?

– Ей.

Ноэль обернулась и увидела, что Эйдан поднимает маленькую девочку с пассажирского сиденья вертолета. Конечно, она знала, что он вдовец и у него есть ребенок, но он использовал все свое влияние, чтобы защитить дочь от людских глаз.

Маленькая девочка была великолепна: из‑под нежно‑розовой шапки, которая сочеталась по цвету с ее курткой, леггинсами и сапогами, торчали черные кудряшки. К рукаву ее куртки крепилась милая розовая пушистая муфта. У нее были такие же ярко‑голубые глаза, как у отца. На вид ей было около пяти лет.

Эйдан Филлипс поставил девочку на снег, и та огляделась. Смайли опустила голову, и девочка взвизгнула от восторга и встала на пухлые колени, обнимая собаку руками.

– Не позволяй ей лизать тебе лицо, – приказал пронзительный голос.

Третий пассажир вылез из вертолета – пожилая женщина с суровым лицом.

– Ну, – слишком громко произнес Руфус, – от такой физиономии хочется сбежать куда глаза глядят.

– Дедушка!

Он прошел вперед, чтобы поприветствовать своих гостей. Через секунду он помахал ей, и Ноэль подошла к ним, чувствуя себя неловко.

– А это моя внучка Ноэль, рожденная на Рождество. Мы зовем ее Элли.

На самом деле никто, кроме дедушки, не называл ее Элли, но она решила не уточнять.

– Это Тесс и Эйдан, – сказал дедушка, словно о старых знакомых.

Несмотря на то что Ноэль чувствовала себя потерянной, она улыбнулась ребенку, а потом обратила внимание на мужчину. Он протянул ей руку, и она, сняв рукавицу, почувствовала тепло его пальцев. Внезапно она пожалела о том, что не принарядилась. Невозможно не хотеть произвести хорошее впечатление на Эйдана Филлипса!

Но она увидела слабую настороженность в его ярко‑голубых глазах, когда он посмотрел на нее, прищурившись.

– Приятно познакомиться, – осторожно произнес он, и Ноэль поняла, что ему совсем не приятно. На самом деле он с подозрением ворчал, отчего по ее спине пробежал холодок. Высвободив руку, Ноэль надела рукавицу и шагнула назад.

– Это довольно неожиданно, – выдавила она. – Мой дедушка только что сказал мне, что у нас будут гости на Рождество.

– А нам он не сказал, что в доме будет его милая внучка.

Эйдан произнес «милая внучка» с легким сарказмом, и Ноэль покраснела. Но затем она поняла, что Эйдан намекает не на ее простоватую внешность, а на что‑то совсем другое.

Неужели он намекнул на то, что ее дедушка занимается сватовством?

Она взглянула на дедушку из‑под ресниц, задаваясь вопросом, не решил ли он вмешаться в ее жизнь? Маловероятно. Ее дедушка не романтик. Но он не одобрял ее отношения с Митчеллом, особенно после того, как они стали жить вместе.

Если ее дедушка занимается сватовством, то довольно равнодушно относится к первой встрече влюбленных.

По правде говоря, это просто не в его стиле. Совсем. И все же Ноэль вспомнила, как привела Митчелла на ранчо, чтобы познакомить его с бабушкой и дедушкой.

«Что с ним такое? – спрашивал бабушку ее дедушка. – Митчелл не ведет себя как самый счастливый человек в мире. Похоже, он не замечает, какая она красивая».

Ноэль слышала ответ своей бабушки, но не помнила его.

Дедушка даже не знал о последнем поступке Митчелла: тот опустошил их совместный банковский счет. И заявил, что все деньги принадлежат ему.

И что сказал дедушка, когда Ноэль появилась на его пороге с распухшим от недельных слез лицом? «В старые времена было лучше, потому что родители помогали детям найти себе пару».

Похоже, дедуля становится сентиментальным.

Сейчас он совсем не выглядел сентиментальным, а хмурился, глядя на пожилую леди, которая старательно вытирала лицо девочки, облизанное собакой, льняным носовым платком.

– А кто вы? – спросил он.

– Бертанана Саттон, – по‑королевски ответила она, но не протянула Руфусу руку, что он воспринял как оскорбление.

– Бертанана? – переспросил дедушка. – Сразу не выговоришь.

– Мы зовем ее Наной, – озорно ответила девочка.

Дедушка громко зарычал.

– Что такое? – властно спросила Бертанана.

– Нана. Так звали ньюфаундленда в «Питере Пене», – ответил он.

Во‑первых, Ноэль была шокирована тем, что ее дедушка знает о Питере Пене, не говоря уже о кличке и породе собаки. И, во‑вторых, почему он так непростительно груб?

Хотя ей не надо вмешиваться. Нана одарила дедушку Ноэль взглядом, от которого слабак сбежал бы куда глаза глядят.

– Для вас я миссис Саттон, – произнесла она.

Руфус поморщился, и у Ноэль возникло ужасное ощущение, что будет скандал.

– Багаж? – сухо спросил дедушка.

Эйдан отвернулся и начал разгружать вертолет. Для человека, который был генеральным директором очень крупной компании и вращался в кругу богатых и знаменитых, он был слишком сильным и проворным.

Не разговаривая между собой, Эйдан и дедушка Ноэль заполнили багажник вездехода довольно большим количеством чемоданов и сумок, а потом в него уселись собака, Нана и Тесс.

– А вам места нет, – радостно сказал дедушка и занял место водителя. – Вы пойдете пешком. – Он взмахнул рукой, и Ноэль осталась в облаке снега с Эйданом Филлипсом.

Эйдан засунул руки глубоко в карманы и уставился на заснеженные горы, выглядя напряженным и отстраненным.

Ноэль слышала запах кожи его куртки на холодном воздухе и слабый, соблазнительный аромат дорогущего одеколона.

– У меня до сих пор голова идет кругом ото всего, что здесь произошло, – напряженно сказала она.

– У меня тоже, – холодно ответил он.

– Я не собираюсь притворяться, будто не знаю, кто вы, хотя я подозреваю, что мой дедушка понятия не имеет. Я работаю в небольшой нефтяной компании в Калгари, поэтому знаю всех, кто имеет отношение к нефтяной промышленности. Вы – генеральный директор «Ранглер‑ойл» в Калгари.

– И был женат на Сьерре Авангард, – тихо произнес он, смущенно глядя на нее.

– Конечно, и это тоже.

– Я не хочу, чтобы фотографии Тесс появлялись в социальных сетях, – сказал он. – Или где‑нибудь еще.

Он говорил так, словно приказывал.

– Ладно, – также холодно ответила она. – И я не хочу, чтобы где‑нибудь появились фотографии моего деда. Я уверена, его личная жизнь так же важна для него, как ваша для вас.

Эйдан выглядел ошеломленным. Очевидно, никто и никогда не ставил его на место.

Он наклонил голову набок и присмотрелся к Ноэль. Его губы дрогнули в улыбке.

– Тогда ему надо было держаться подальше от «Я продаю», – предположил он.

– Мой дедушка не имеет ни малейшего представления о том, какими бывают последствия знакомств в виртуальном мире, – сказала Ноэль. – Я отговорила бы его, если бы он сообщил мне о своих старомодных рождественских планах.

– Угу.

Ноэль задавалась вопросом, должна ли сказать, что на ранчо могут приехать и другие люди. Но для начала надо узнать у деда, согласился ли он принять еще гостей.

А тем временем она удовлетворит свое любопытство по поводу того, каким образом Эйдан Филлипс оказался на ранчо ее дедушки. Красивые мужчины не падают с небес просто так!

– Должна признаться, – осторожно сказала Ноэль, – что вы не похожи на человека, который рыщет по сайтам объявлений, строя планы на Рождество.

– Да? А на кого я похож?

– На того, у кого куча более гламурных рождественских вариантов праздника и приглашений.

– Это правда. – Эйдан вздохнул, словно сожалея о том, что не принял одно из этих многочисленных приглашений.

– И что же привело вас на ранчо Руфуса Макгрегора на Рождество? – не отставала она.

Эйдан глубоко вздохнул и провел рукой в перчатке по густым волосам. Этот жест показался ей красивым и очень чувственным. Ее бывший жених, Митчелл, был лысым как бильярдный шар.

Ноэль на мгновение прикрыла глаза и вдруг подумала о красном платье, висящем в темном шкафу ее дома. Это был самый великолепный и дорогой предмет ее одежды за всю жизнь.

Она купила его по случаю помолвки, которая так и не состоялась. Теперь она никогда его не наденет.

– С вами все в порядке?

Она открыла глаза. Эйдан насмешливо смотрел на нее.

– Да, конечно. Я в порядке. Вы хотели сказать мне…

Он внимательно посмотрел на нее, и выражение его лица смягчилось.

– …Как я попал сюда? – печально спросил он.

Она кивнула.

– Я просто пообещал своей пятилетней дочери, что она получит на Рождество все, что захочет.

Глава 3

– И она захотела на ранчо? – спросила шокированная Ноэль. – Ваша дочь, Тесс, могла получить все, что ей вздумается.

– Почти все, – пояснил Эйдан. – Я не смог бы подарить ей пони. И собаку. На самом деле я просто уступил ей в момент слабости.

Ноэль подозревала: ему настолько совестно после отказа Тесс купить ей пони или собаку, что он легко уступил ее просьбе приехать на ранчо.

– И она выбрала ранчо? – переспросила Ноэль.

– Я сам в шоке. – Он задумчиво посмотрел на нее. – Как вы думаете, что выберет маленькая девочка, у которой есть все?

– Диснейленд? – подумав минуту, спросила она.

Он разочаровался ее ответом, а она рассердилась на себя.

– Да, Диснейленд. По словам моих советников, все дети в мире мечтают о нем.

– Вы возили ее туда? – спросила она.

– Да. Тесс орала изо всех сил, лежа на дорожке посреди парка, заявляя, что Рождество не бывает без снега, – серьезно заявил он. – Никакие уговоры не помогали. Мне повезло, что меня не арестовали. К счастью, четырехлетние дети частенько закатывают истерики в Диснейленде.

Она поборола желание посмеяться над картиной, складывающейся у нее в голове: замкнутый мужчина оказался в заложниках у четырехлетней девочки, устроившей истерику.

Он продолжал:

– Я подготовил дом к Рождеству, но он не произвел впечатления на мою дочь, несмотря на дополнительные пятьдесят тысяч рождественских гирлянд. Несколько недель у меня в голове звенели рождественские песенки.

– О боже, – пробормотала Ноэль. – Вы хотите, чтобы я убрала песенки из перечня мероприятий?

– Надо будет колядовать? – в ужасе спросил Эйдан.

– Это часть старомодного Рождества, – невозмутимо сказала она, хотя ничего не планировала на старомодное Рождество. – Она хотела снега, так снега у нас много.

– За год до поездки в Диснейленд у нас был снег на Рождество, – признался он. – Мои сотрудники нашли подходящее место в финской Лапландии. Мы должны были жить в стеклянном иглу и наблюдать северное сияние. Кататься на санях, запряженных оленями. И посетить дом Санты.

– Волшебно! – Ноэль сомневалась, что ее дед предложит девочке нечто подобное.

– Неужели?

– О боже, вы так говорите…

Эйдан кивнул.

– Это был очередной рождественский провал, – сказал он. – Ей было три года. Санта оказался не таким, как на картинке из ее любимого сборника сказок. Олени стали самым серьезным разочарованием. Ни у одного из них не было красного носа.

– Я думаю, некоторые элементы Рождества лучше оставить воображению. – Ноэль казалось, что Эйдан в своих лихорадочных попытках создать идеальное Рождество, полностью упустил значение этого праздника.

Она снова увидела намек на его уязвимость: отец‑одиночка отчаянно пытался осчастливить свою дочь. Особенно на Рождество. Он до того отчаялся, что решил отметить праздник с незнакомцами.

Ноэль начала вспоминать. Его жена была очень известной и необычайно красивой актрисой. Она вроде бы умерла под Рождество три года назад. Повсюду печатали фотографии печальной малышки. Но потом, к чести Эйдана Филлипса, ему удалось вывести свою дочь из‑под внимания прессы.

Ноэль чувствовала, что смягчается по отношению к нему.

– И потом, Рождество не спасешь даже милыми подарками. – Он многострадально вздохнул.

– Разве трудно выбирать подарки для маленьких девочек? Заколки для волос, плюшевые мишки, новые пижамы, браслеты, кукольная кухня?

– О да, – сказал Эйдан так, будто Ноэль была безнадежно наивной.

– Разве она не говорила вам, чего хочет?

– Да, щенка. И пони. Все остальные предметы в ее списке пожеланий зарезервированы для Санты. Для толстого и счастливого Санты в торговом центре, а не для тощего парня из Финляндии в странной одежде с настоящей бородой. И в этом‑то подвох: если вы проговоритесь, то Санта не принесет вам желаемое, потому что он накажет маленькую девочку за то, что она рассказала своему отцу, чего она действительно хочет.

Какая ирония судьбы! Эйдан Филлипс – один из богатейших и успешных людей Канады, если не мира, безнадежно переживает по поводу Рождества дочери.

– А как насчет кукол, которые так популярны последнее время?

– Джилли Джамджар и ее подруги Корринн Кукиджар и Полин Пиклехар? У нее уже есть первые три куклы из серии. Но недавно на рынке появилась Джерри Джуседжар.

Было довольно забавно слушать, как этот чрезвычайно искушенный мужчина обсуждает кукол с нелепыми именами, но Ноэль решила не смеяться над ним.

– Она потребовала у меня Джерри Джуседжар, но я не смог ее раздобыть и предложил поискать куклу на «Я продаю».

– Вы разрешаете пятилетней дочери лазить по Интернету?

Он посмотрел на нее так, будто запрещал осуждать его.

– Она иногда ведет себя так, словно ей уже двадцать один.

Грустно. Тесс – всего лишь ребенок, который мог закатить истерику в парке. Тем не менее Ноэль воздержалась от комментариев. Она начинала подозревать, что его взгляд «не вздумайте меня судить» связан с тем, что он уже осудил себя с ужасающей резкостью.

– Кроме того, она под присмотром Наны. Два моих помощника искали куклу Джерри, но так и не нашли ее. Не все можно купить за деньги. – Он вздохнул.

– Многое не купишь за деньги, – твердо сказала Ноэль.

Он выглядел неубежденным даже после неудачных попыток купить рождественское счастье своей дочери с помощью масштабных планов отдыха, исследователей и помощников.

– А Тесс не хотела бы просто остаться дома на Рождество? – осторожно спросила Ноэль. – Она хочет того же, что и любой ребенок. Быть в кругу своей семьи.

– Я ее семья, – отрезал он. – Я и Нана. И я уверен, что это был бы очередной провал. И мы не остаемся на Рождество дома. В любом случае она искала Джерри Джуседжар, но нашла приглашение на старомодное Рождество на ранчо.

– Вам повезло, – сказала Ноэль и увидела его почти отчаянный взгляд. – Вы не сумели ее отговорить? – Она сознательно разговаривала спокойно, осторожно и непредвзято.

Но он явно не ценил ее усилия. И быстро посмотрел на нее.

– Вы скоро увидите, как нелегко отговорить Тесс. По глупости я пообещал ей все, что она захочет. Обещание – это обещание. Она сама скажет вам об этом. У нее есть книга с таким названием, которую она таскает в кармане. Поэтому будьте очень осторожны с тем, что ей говорите.

– Я запомню, – серьезно ответила Ноэль, и он взглянул на нее с подозрением.

– Я, хм, поручил своим сотрудникам проверить благонадежность вашего дедушки.

Довольно оскорбительный шаг, однако Ноэль не могла винить Эйдана.

– И потом я разговаривал с вашим дедушкой по телефону, и все показалось мне приличным. Хороший старик, уединенное Рождество. Вот только я не знал о рождении Элли на Рождество.

– Вероятно, ваши сотрудники не слишком компетентны, – сухо сказала она. – Они не знают, чего хочет на Рождество маленькая девочка, и они упустили информацию обо мне. Вообще‑то, меня зовут Ноэль. И, насколько я знаю, рождение на Рождество не является оскорбительным преступлением.

– Разве я сказал что‑то подобное?

– Да.

– Просто это так необычно, – произнес он. – Большинству людей не нравится, когда их день рождения совпадает с праздниками, но я уверен, вы не одна из них.

Она прищурилась, глядя на него.

– Что заставило вас сделать такие предположения?

Он повел широким плечом.

– Предположения – часть жизни. Вы сделали предположения обо мне: якобы я не из тех, кто празднует Рождество с незнакомцами. А я сделал предположения о вас.

– Можно конкретнее? – Она сомневалась, что хочет знать о его предположениях.

– Вы деревенская девушка.

Деревенская девушка? Она живет в городе почти пять лет. И считает себя довольно утонченной.

Хотя сейчас на ней розовая куртка, джинсы и сапоги. И дедушкина шапка. Ее щеки наверняка красные, как и нос.

– Вы не краситесь. – Он не обращал внимания на то, что она буравит его взглядом. – Вы верите в рождественское чудо и все такое. Вы безнадежно наивная. Вероятно, вы выбрали себе недостойного мужчину, и дедушка вмешался, чтобы найти вам подходящего партнера. Прямо на Рождество. – Он запел рождественскую песенку.

– Вы всегда такой невыносимый? – спросила она.

– Я стараюсь.

– А теперь я расскажу вам свои предположения о вас. Вы ненавидите Рождество, это понятно по вашему отвратительному тону.

– Вы ничего не затеваете? – спросил Эйдан. – Не каждый приглашает к себе домой незнакомцев на Рождество.

– Вы больше никогда не встретите такого честного человека, как мой дедушка. Он приглашает незнакомцев на Рождество, потому что хочет сделать им подарок, а не взять у них что‑нибудь.

Он с сомнением хмыкнул.

Неужели Эйдан Филлипс нарочно ее злит? Конечно, ее лицо смягчилось от сочувствия, когда он рассказывал о своих рождественских неудачах. Но теперь она ему совсем не сочувствует.

– Мой дедушка меня опекает, – сказала она. – Он старый и добрый, и я уверена, вы поняли это, когда приняли его щедрое приглашение провести Рождество в его доме. Пусть я не замужем, но не надо воображать, что вы меня заинтересуете!

Он остановился. И она тоже. Вздернув подбородок, она уставилась на него.

– Вы мной не увлечетесь? – недоверчиво спросил он.

– Что вас удивляет? Женщины постоянно вешаются вам на шею?

– Да. – Он горделиво посмотрел на нее.

– Я не деревенская дурочка, которую вы легко очаруете, мистер Филлипс, – отрезала она.

– Я не умею очаровывать.

– Отлично.

– Я все‑таки был прав: какой‑то мужчина разбил ваше сердце.

Ей захотелось бросить ему в лицо горсть снега.

– Могут быть и другие причины, по которым женщина не захочет вами увлекаться, – проворчала она.

– Может быть, – скептически ответил он.

«Вероятно, женщина сразу поймет, что вы ей не пара. Возможно, она догадается, что ей не удастся привлечь вас, потому что она не сумела завязать отношения даже с очень обычным парнем».

Она отмахнулась от размышлений, потому что он слишком пристально следил за ней, а ей не нравилось, что проницательный бизнесмен Эйдан Филлипс читает ее мысли.

– Только старомодный человек думает, будто главная цель женщины – найти себе пару, – вежливо произнесла она.

– И все же мы планируем отпраздновать старомодное деревенское Рождество. – Он наклонил голову и прищурился, пристально глядя на нее. – Это случилось недавно?

– Что?

– Разрыв с мужчиной.

– Вы становитесь мне неприятны, – заявила она.

– Я не виноват.

– В том, что вы мне не нравитесь?

– Обычно женщины от меня без ума.

– Вы красивы, богаты и чрезвычайно успешны, и, возможно, умны, поэтому привыкли к такому поведению женщин. Вероятно, они считают вас милым отцом‑одиночкой, который неуклюже устраивает рождественские праздники своей дочери.

До нее дошло, что ее сарказм спровоцирован сильной обидой на Митчелла, который в этот самый момент лежит на пляже в Таиланде в окружении красоток в бикини. Эйдан Филлипс ни при чем, но он из тех мужчин, которых следует сторониться.

– Неуклюжее Рождество? – тихо спросил он. – Вы называете неуклюжим Рождество в самом счастливом месте на Земле, где живет Санта?

– Если вы в этом сомневаетесь, спросите свою дочь.

Эйдан свирепо уставился на нее, но заговорил сдержанно:

– По‑моему, я тоже начинаю испытывать к вам неприязнь.

– Хорошо!

– Хорошо, – язвительно согласился он. – В конце концов, это будет очень хорошее и тихое Рождество в деревне.

– Именно тихое, потому что я не стану с вами разговаривать.

– И когда вы начнете молчать? – спросил он.

– Прямо сейчас!

– Ладно, – ответил он.

– Угу. – Она резко кивнула, и они пошли по тропинке к дому.

Краем глаза она заметила, как он вытаскивает мобильный телефон из кармана. Через несколько секунд он понял, что связь не работает, и остановился.

– Здесь принимает сотовая связь? – резко спросил он.

– Мы с вами не разговариваем.

– Не ведите себя как ребенок. Просто ответьте «да» или «нет».

– Нет. – Она ликовала, увидев выражение его лица. Вероятно, ему стало не по себе от мысли, что связи с миром у него не будет. – А в доме есть телефон?

– Нет.

– Я жду важное электронное письмо. Мне надо позвонить.

– А в финской Лапландии есть сотовая связь? – спросила она.

– Да, там отличный сервис.

– Вы можете позвонить со стационарного телефона моего дедушки, – произнесла она резче, чем хотела. – А электронную почту можно проверить в деревенской библиотеке, где есть выход в Интернет. Так поступает мой дедушка. Он ездит туда на машине, а вы можете долететь на вертолете. Вы долетите туда за несколько минут. Может быть, даже секунд. Вот это будет сенсация! Вы сразу станете популярны.

– Вы дразните меня? – с надеждой спросил он, держа телефон на расстоянии вытянутой руки, словно ожидая, что он заработает.

– Я похожа на человека, который привык кого‑то дразнить?

Он с подозрением посмотрел на нее, но не ответил.

Именно потому, что он промолчал, она решила не говорить ему о нескольких точках приема сотовой связи на ранчо. Одна была на сеновале в сарае. Чтобы телефон заработал, следовало открыть чердачное окно и вытянуть руку с телефоном на улицу. Но это отчаянная мера – сидеть на морозе, пытаясь воссоединиться с миром.

Хотя Ноэль знала, что будет сидеть на чердаке позже вечером, проглядывая последние посты Митчелла о его новой и захватывающей жизни.

Она посмотрела на Эйдана. Почувствовав ее взгляд, он сунул телефон в карман. На его лице читалось крайнее неудовольствие, словно она лично вырубила сотовую связь назло ему.

Они подошли к подъему на дороге, откуда был виден дом. Ноэль стало любопытно, считает ли Эйдан этот дом старым и слегка ветхим, а не уютным и обаятельным, особенно со снегом, окутавшим его как взбитые сливки. Он даже не прокомментировал дом и захватывающий ландшафт с бескрайним голубым небом и величественными горами.

Ей не нравился Эйдан Филлипс. Очень не нравился.

Но так намного безопаснее. Она зашагала вперед, не удосужившись посмотреть, идет ли он за ней.

Глава 4

Эйдан Филлипс смотрел, как Ноэль проходит мимо него, задрав нос.

Он ее рассердил. Отлично.

Не известно наверняка, хотел ли ее дедушка их сосватать. Несмотря на яростное отрицание Ноэль, женщины считали Эйдана неотразимым, именно по одной из причин, которые она указала.

Многие дамочки хотели спасти отца‑одиночку. Поэтому он поступил вдвойне неразумно, согласившись провести Рождество с незнакомыми людьми. Но при взгляде в зеленые глаза Ноэль он решил не торопиться с выводами. Она выглядела уязвимой.

И четко сформулировала его попытки устроить дочери праздник, назвав их неуклюжими.

Эйдан очень старался ради своей дочки, потерявшей мать. Он преуспевал в бизнесе, у него была отличная деловая хватка. Его считали одним из ведущих канадских бизнесменов. Его успех был предметом зависти коллег и конкурентов. Он интуитивно знал, как действовать, расширяя компанию, когда заключать контракты, кого нанимать, где экспериментировать. Он понимал, когда надо рисковать, а когда осторожничать.

Но у него был один секрет.

Ему осточертели отношения с женщинами. Его поспешный брак, на который он возлагал такие большие надежды, был тому подтверждением. Неудачи на личном фронте заставили его сомневаться в том, что он сумеет быть хорошим отцом крошке Тесс.

Ему казалось, что он не может решить уравнение. Но Тесс была непредсказуема. Он полюбил свою дочь сразу, как только взял ее на руки, но все равно боялся оплошать.

Поэтому он нанял Нану. Она приехала из агентства по подбору нянь, и он воспринимал ее как Мэри Поппинс. Она любила его и его дочь, но была с ними строга и многое знала о детях. Она умела завязывать волосы в хвостики, не провоцируя у девочки истерику. Она читала ей правильные сказки перед сном, не отвлекаясь на телефонные звонки, как Эйдан. Она знала, как играть с маленькими девочками, которые часто плачут, надувают губы, хотят изображать принцесс, красить ногти и вообще ужасают Эйдана.

Поэтому Эйдан прекрасно понимал, что ведет себя с дочерью неуклюже, старается изо всех сил и терпит неудачу, завоевывая нежелательную жалость и преданность почти каждой женщины, которая видит его с Тесс.

По правде говоря, у него были сомнения по поводу старомодного деревенского Рождества. И у Наны тоже. Но на этот раз он отверг все ее предупреждения.

Он желал, чтобы его дочь испытала то, чего у него никогда не было, даже пока он был женат. Он хотел подарить ей то радостное Рождество, о котором пели в колядках, писали в сказках, говорили в телешоу и в фильмах.

Он не верил в чудеса и прочую ерунду. В отличие от внучки Макгрегора.

Она из тех женщин, которые легко проникают в душу, поэтому Эйдан должен быть настороже.

Между Ноэль и Эйданом чувствовалось ощутимое напряжение. В доме дела шли не намного лучше.

У Наны и дедушки Ноэль началось противостояние на кухне.

– По‑вашему, эти грязные вещи должны лежать на кухонном столе? – спросила она.

– Не трогайте их. Они не грязные, а промасленные. Это детали двигателя. И они на своем месте!

– Им не место на кухне!

– Это моя кухня!

– Но я не буду есть пищу, которую приготовят здесь. – Она махнула рукой на беспорядок.

– Похоже, вы частенько голодаете.

– Я? Никогда!

– А выглядите как старая, сушеная…

– Дедушка!

Ноэль уже задавалась вопросом, достаточно ли еды у ее дедушки для гостей. Планировал ли он трехразовое питание как минимум для пяти человек плюс закуски, которые понравятся пятилетнему ребенку? А что с комнатами? Он их убрал? Поменял простыни и полотенца? Большинство комнат в этом большом доме не использовались годами.

От этих вопросов у Ноэль разболелась голова. Ей стало еще хуже, когда на кухню вошел Эйдан.

Под курткой у него была дорогая рубашка, шелковая и белоснежная. Он являлся воплощением ухоженности, хорошего вкуса и богатства. И Ноэль вдруг захотелось объявить, что старомодное Рождество в деревне – ужасная ошибка, и отправить всех по домам.

– Она сказала Тесс, что печка опасна, – в отчаянии сообщил дедушка Ноэль. – Ты же знаешь, сколько детей у нас было в этом доме, и ни один из них не обжегся.

Ноэль посмотрела на Тесс.

Маленькая девочка в розовом наряде, с великолепными локонами и лукавыми чертами лица стояла неподвижно в стороне, положив руку на голову Смайли. Широко раскрыв глаза, она смотрела то на Нану, то на Руфуса.

– Хватит уже, – тихо сказала Ноэль и едва заметно кивнула на Тесс.

Все взрослые в комнате посмотрели на девочку.

Ноэль вспомнила себя ребенком‑сиротой, о чем напомнила дедушке взглядом и кашлем.

– Извините, – пробормотал он Нане. – Я привык жить по‑своему.

Нана разумно ответила:

– Я с радостью помогу вам прибраться на кухне.

– Я тоже помогу, – быстро сказала Ноэль.

Руфус кивнул.

– Но не трогайте детали двигателя. Они разложены в определенном порядке. Я сам их уберу. Хотите помочь мне украсить гирляндами дом снаружи? – спросил он Эйдана, бросая обиженный взгляд на Нану, словно она вытесняла его из дома.

– С удовольствием, – сказал Эйдан, но его тон был прохладным и ничуть не восторженным.

Тесс перестала хмуриться и захлопала в ладоши.

– Мы как семья, – заявила она.

– Ты так считаешь, детка? – мило спросил Эйдан, и Ноэль резко на него взглянула. Она была почти уверена, что с семейным опытом ему не повезло. Сможет ли она преодолеть свою первоначальную неприязнь к нему из‑за его враждебности и нелюбви Рождества?

На Рождество принято заботиться о других. Разве она не получала удивительные подарки от незнакомцев и от своей семьи, когда в двенадцать лет осталась сиротой? Об этом не стоит забывать.

Она может подарить сироте Тесс и ее отцу Рождество, которое облегчит их болезненные воспоминания. Рождество, наполненное волшебством, которое он ищет, но не может купить.

Хотя в голове Ноэль крутились подобные счастливые и даже альтруистические мысли, она чувствовала себя так, будто готовится к бою.

– А вы рубили сами рождественскую елку? – спросила она Тесс.

Девочка округлила глаза, хлопнула в ладоши и улыбнулась.

– Нет, – выдохнула она. – В прошлом году у нас не было елки. И в тот год, когда был урод Санта, тоже.

Конечно, у них не было елки. Ни в стеклянном иглу, ни в лучшем гостиничном номере, который можно снять за деньги.

Тесс нахмурилась.

– А раньше у нас была елка, папа?

– Конечно, была.

Ноэль посмотрела на Эйдана. На его лице читалось страдание. Очевидно, у него остались неприятные воспоминания о рождественской елке.

– Мы пойдем и найдем елку, – пообещала Ноэль. – Правильную елку.

– Большую? – спросила Тесс.

– Может быть. А может быть, она будет маленькой. Мы узнаем, когда ее увидим. Она сама нам подскажет.

– Правда? – спросила Тесс.

– Конечно.

– Правда? – сухо спросил Эйдан.

– Я говорила тебе, что все будет идеально, папочка, – прошептала Тесс.

– По‑моему, это опасно, – сказала Нана.

Дедушка Ноэль закатил глаза.

Ноэль с интересом смотрела на лицо Эйдана. Казалось, он пытается сдержать свой цинизм, глядя на дочку, поэтому его красивое лицо смягчилось надеждой. Несмотря на весь свой скептицизм и подозрительность, он просто хотел, чтобы Тесс была счастлива.

Ноэль глубоко вздохнула. Она знала, что сделает эту девочку счастливой. Близость отца. Постоянная близость без его электронных писем и телефонных звонков и других отвлекающих факторов, которые он использовал, чтобы не давать дочке то, что ей необходимо.

Он боялся проявлять чувства.

Ноэль решила спланировать время так, чтобы Тесс провела как можно больше времени с отцом.

– Дедушка, я предлагаю тебе и Нане украсить дом гирляндами после обеда. А мы с Эйданом и Тесс пойдем искать правильную елку.

Ее дедушка выглядел так, словно собирался протестовать. Как и Нана. Эйдан тоже не казался довольным. Он похлопал по карману рубашки в поисках телефона, которого там не было. Руфус открыл рот. Нана подняла руку, словно ученица, прося разрешения пожаловаться.

Но Тесс была в восторге.

– Это классно, да, папа?

Рука Наны опустилась вниз. Дедушка Ноэль закрыл рот. Эйдан прекратил поиски мобильного телефона, присел на корточки перед дочкой и позволил ей обхватить его руками за шею.

– Да, – прошептал он и встал, держа ее на руках.

– Дедушка? – спросила Ноэль. – Что у нас на обед?

Руфус очень обрадовался этому вопросу и вытащил из кармана смятую бумажку.

– Сегодня на обед пицца!

– Ты составил меню? – удивилась Ноэль.

– На каждый день, – сказал он. – Будет индейка и все, что необходимо на Рождество.

Он составил меню! Возможно, беспокойство Ноэль по поводу его психического здоровья было преувеличенным. Но почему он ни о чем ее не предупредил?

– Я люблю пиццу, – сказала Тесс.

– Я не сомневался. – Руфус улыбнулся.

– Но до ближайшей пиццерии далеко, – с сомнением произнес Эйдан.

Руфус достал из морозилки несколько порций замороженной пиццы. Пока он собирал детали двигателя и переносил их в другое место, Ноэль и Нана прибирались на кухне. Ноэль краем глаза наблюдала, как Эйдан и Тесс внимательно читают инструкцию на коробках с пиццей и готовятся отправить ее в духовку.

Когда обед закончился, напряжение отчасти ушло. Сразу после обеда Руфус отправил всех по комнатам. Ноэль тайком проверила их – все они были идеально прибраны.

Час спустя Ноэль, Эйдан и Тесс вышли на улицу. Девочка и Смайли мчались впереди по снегу. Тесс хихикала, когда старая собака время от времени натыкалась на ее ноги. Эйдан явно не радовался тому, что должен нести топор, но сразу обиделся, когда Ноэль предложила понести топор и пилу.

На холме, у рощи, он остановился и проверил свой мобильный телефон.

– Даже не пытайтесь, – сказала ему Ноэль.

Он покосился на нее, словно впервые осознавая, что она рядом, и убрал телефон.

– Итак, – язвительно спросил Эйдан, – почему вы изменили планы? Мы с вами ищем елку вместо того, чтобы зажигать гирлянды у дома.

Неужели он всерьез не понимает, как важно для него проводить время с дочерью? Разве он не понимает, что это – тот самый подарок, который не купишь за деньги?

– Вы меня раскусили, мистер Филлипс, – сказала она, моргая ему и сладко улыбаясь. – Хотя я говорила, что вы мне безразличны, вы видите меня насквозь, потому что ни одна женщина не устоит перед вами. Поэтому я воспользовалась возможностью, чтобы провести время с вами. Я надеюсь, во время полезной деятельности по срубанию елки вы увидите, что я отлично управляюсь с собаками и детьми. Вы поймете, что я одновременно игривая, умная и практичная и быстро решаю проблемы.

Его губы дрогнули.

– И все это я увижу во время рубки деревьев?

– Это не просто рубка деревьев. Важен выбор елки.

– О да, – цинично сказал он, хотя его глаза искрились от смеха, – елка нам подскажет.

– Да. У меня отличная интуиция. Срубить елку и притащить ее домой будет сложнее, чем вы думали. Вы увидите мои сильные стороны. Естественно, – скромно произнесла она, – я оценю и вас тоже. Вашу силу, в частности, которая важна для женщины в поисках спутника жизни. Возможно, сила важнее интеллекта.

– Вы уже во второй раз выносите мой ум на обсуждение, – сказал он.

– В самом деле? Я отдам ему должное, не сомневайтесь.

– Я не знаю, что сказать.

– В строку с вашими недостатками я запишу скованность в общении.

Он расхохотался. Его смех был громким, искренним и необычайно красивым. Тесс подбежала к нему, с восхищением глядя на него. Неужели он так редко смеялся, что это привлекло внимание его дочери?

– Что, папа, что? – настаивала она, дергая его за рукав.

– Наш новый друг, Ноэль, очень интересная.

– Как это? – спросила Тесс.

– Игривая и умная, – услужливо произнесла Ноэль.

Он опустил топор, наклонился, взял горсть снега и бросил его в Ноэль. Это случилось так быстро, что она не успела поднять руки, поэтому снег попал ей в лицо.

– Надеюсь, – пробормотала Ноэль, – вы не считаете это снежком? Иначе я прибавлю еще один пункт к вашим недостаткам.

Она наклонилась, положила пилу, взяла горсть снега и умело слепила снежок.

– Подождите. – Он поднял руки, притворяясь, что сдается.

Ноэль приготовилась кидать снежок. Эйдан крикнул и помчался прочь. Снежок попал ему в середину спины.

Тесс взвизгнула от смеха. Собака залаяла.

– Научи меня! – потребовала Тесс у Ноэль.

– Так нечестно! – закричал он. – Двое на одного.

– Наоборот, – отозвалась Ноэль. – На войне все средства хороши, вы же знаете.

Она протянула Тесс снежок. Девочка принялась гоняться за отцом, который убегал, но не слишком быстро, чтобы она могла его догнать. Тесс так смеялась, что едва могла бросить снежок, не говоря уже о попадании в цель. Встав на колени в снег, она лукаво захихикала и стала лепить новый снежок.

И пока Эйдан удивленно смотрел на дочь, Ноэль подобралась к нему и запустила в него четыре снежка.

– Где вы научились такой меткости? – спросил он.

– Я деревенская девушка, – напомнила она ему. – Поэтому не подпускайте меня близко к винтовке.

– Я запомню, – сказал он, наклонился и слепил идеальный снежок руками в перчатках.

Тесс бросилась вперед со своим снежком и запустила его в колени отцу.

– Ой! – крикнул он якобы от боли, и Тесс рассмеялась. Он бросил снежок в Ноэль.

Через несколько минут воздух наполнился смехом, визгом, собачьим лаем и снежками.

Полчаса спустя все они лежали бок о бок на снегу, вспотевшие и уставшие от смеха и игры.

– Я победила, папа? Я выиграла бой в снежки?

– О да, без сомнений.

Эйдан повернул голову, и Ноэль почувствовала его взгляд.

– В игровом отделе начался перерыв, – сказал он, поднялся на ноги и завис над ней. Он протянул ей руку в перчатке, и после секундного колебания она оперлась на нее.

– Если ты некрасивая, – сказала она, – то должна уметь как‑то иначе привлекать к себе внимание.

Эйдан посерьезнел, нахмурился и легко поднял ее на ноги. Она встала вплотную к нему и почувствовала аромат его тела, пьянящий и свежий. Ей надо отойти от него. А он должен ее отпустить.

Но она не отошла, а он ее не отпустил.

– Некрасивая? – резко спросил он. – Вы считаете себя некрасивой?

Глава 5

Взгляд Эйдана вдохновил Ноэль, и она поняла, что рискует.

И все же, даже зная об опасности, ей было трудно разорвать возникшую между ними связь. Они стояли близко друг к другу, их дыхание перемешивалось, словно они дышали друг другом.

Ноэль высвободила свои руки в заснеженных варежках, но не отошла от Эйдана. Он смотрел на нее, как смотрит на прохладную воду человек, изнывающий от жажды.

– Не красивая, – запнулась она. – Я не красивая.

– Кто вам это внушил?

Ее губы дрогнули, но она не произнесла ни звука.

– Я так и знал, – сердито проворчал он. – Какая‑то скотина из вашего прошлого, возможно недавнего прошлого, заставила вас поверить в это.

Она молчала, ошеломленная тем, что увидела в его глазах.

Он говорил это не для того, чтобы ей польстить. Его слова исходили из самой глубины его души, где не было места для лжи.

Эйдан снял перчатку и протянул Ноэль руку с такой нежностью, что она едва не расплакалась. Прикосновение его сильной и теплой руки к ее щеке было как касание шелка. Ноэль не могла уклониться от его ласки.

– Вы так прекрасны, – тихо сказал он. – Вы самая красивая женщина, которую я видел.

Она открыла рот.

– Папа, ты поцелуешь Ноэль?

Голос малышки, пытливый и восхищенный, заставил их отпрянуть друг от друга.

Он опустил руку и сунул ее в карман.

– Конечно нет!

– Нет! – подтвердила Ноэль.

Он отвернулся от нее.

– Куда подевался топор?

Она посмотрела на примятый снег.

– Должен быть рядом с пилой.

И вдруг нервное напряжение ушло, и все трое снова рассмеялись и начали искать топор.

Они отправились дальше в рощу.

– Эти елки пахнут сильнее остальных, – сказала Ноэль и глубоко вздохнула. – Вы чувствуете? По‑моему, это лучшие елки. Они с родины моего дедушки.

– Я чувствую их запах! – сказала Тесс.

Они бродили по роще, и Тесс наклонялась к елкам и принюхивалась к ним. И слушала, не шепчут ли они ей что‑нибудь.

– Объясните ей, что елки не будут шептаться с ней по‑настоящему, – сказал Эйдан.

– Ах, вы не верите, – ответила Ноэль. – Когда вы перестали верить в волшебство?

Он не ответил, а только быстро отвел взгляд. Ноэль поняла, что в волшебство он перестал верить давным‑давно.

Внезапно Тесс, которая быстро перемещалась от дерева к дереву, словно пчела, опыляющая цветы, остановилась. Встав напротив дерева, она наклонила голову и замерла.

А потом повернулась и недоверчиво посмотрела на отца и Ноэль.

– Она шептала! – заявила она.

Эйдан вдруг шагнул назад и посмотрел на Ноэль.

– Что вы за волшебница? – спросил он.

– Видимо, красивая. – Она рассмеялась.

– Это самый опасный вид волшебниц, – тихо сказал он, и внезапно оба почувствовали то же самое, что и в ту минуту, когда едва не поцеловались.

– Вы не знаете значения слова «опасно», – ответила она. – Но рубка дерева это исправит.

– Я думаю, опасность бывает разной. Иногда более тонкие ее виды гораздо опаснее острого топора.

– Эта елка? – спросила Тесс. – Эта?

Они стояли, глядя на дерево высотой около пяти футов, усыпанное снегом. Эйдан шагнул вперед и стряхнул с елки снег, и тот упал ему на спину.

Хвоя елки была густой только с одной стороны. Хотя, по мнению Тесс, она была большой, на самом деле елка была чуть выше Ноэль. В некоторых местах ее ветви располагались слишком далеко друг от друга. В одном месте была сломана большая ветка, и иголки на ней стали бурыми. Ствол елки был кривоватым. И все же это была лучшая рождественская елка, которую они когда‑либо видели.

– Я скажу как можно мягче, – заявила Ноэль Эйдану через час, – но вы не лесоруб.

Он уже снял с себя куртку и перчатки. На его лбу выступили бусинки пота.

Она могла бы предложить вернуться и взять из сарая бензопилу, но тогда это лишило бы всех удовольствия. Было что‑то захватывающее в том, как Эйдан упрямо сражался с деревом.

К тому же после неудавшегося поцелуя чувства Ноэль обострились. Свет, проникающий сквозь его черные волосы, казался изящным. Резкий запах хвои усиливался, пока топор Эйдана все больше внедрялся в кору дерева. Тесс смеялась, лепила маленьких снеговиков, засыпала собаку снегом и вытаптывала свое имя на снегу.

В ответ на насмешку Ноэль Эйдан одарил ее добродушным взглядом и продолжал рубить ствол дерева. Наконец ствол стал держаться в вертикальном положении только благодаря нескольким щепам.

– Отойдите на безопасное расстояние! – крикнул Эйдан. – Дерево падает.

Елка не столько упала, сколько мягко опустилась вниз с шелестом. Несколько ветвей сломались, и дерево стало еще менее совершенным, чем раньше.

– Было трудновато, – тяжело дыша, заявил Эйдан.

Но Тесс была вне себя от волнения. Немного отдохнув, все они, не обращая внимания на колючие иглы и острые веточки, схватились за дерево и потянули его по снегу.

В это время года рано смеркалось. Когда они направились к дому, почти стемнело. Они были уставшие и невероятно счастливые.

И остановились, чтобы отдохнуть, когда дом появился в поле зрения. Вдруг закричала сова, а вдали завыли волки.

– Волки? – удивился Эйдан.

– Да, они относительно недавно появились в этом регионе.

– Они на другой стороне этого поля? – спросил он.

Ноэль улыбнулась, понимая, что Эйдан уже готов к защите.

– Они часто воют по ночам. Я не думаю, что они рядом. И это не поле, а пруд. Мой дедушка всегда расчищает его на Рождество для катания на коньках.

– О, как жаль, что у нас нет коньков. У Тесс их вообще не было, а я не катался много лет. А представить на коньках Нану вообще невозможно.

Они рассмеялись.

В доме зажегся свет, освещая им дорогу. Он манил их в тепло после холодного дня в лесу.

Дверь дома открылась.

– Вы уже закончили? – пронзительный голос Наны разнесся вокруг так же отчетливо, как волчий вой.

– Мастерство требует времени! – крикнул Руфус в ответ. – Где вы были? Мне потребовалась гирлянда под номером четырнадцать. Мне пришлось спуститься и самому ее взять. Я стар. Я не могу подниматься и спускаться по лестнице по сто раз!

Возможно, впервые Ноэль услышала, что ее дед называет себя старым.

– Да замолчите вы, старый болван! Что вы все время ноете? Я вам помогала! Я решила поискать что‑нибудь на ужин.

– По‑вашему, это происходит с тех пор, как мы ушли? – спросил Эйдан, не скрывая веселья.

– Не сомневаюсь, – сказала Ноэль. – Мой дедушка никогда не ведет себя ни с кем так, как с ней.

– Вы не понимаете, что происходит? – Эйдан с интересом посмотрел на нее, сдерживая улыбку.

– Нет. А вы?

– Старички флиртуют.

Она была в шоке.

– Но моя бабушка умерла всего несколько месяцев назад. Это так неправильно.

– Может быть, он тоже так считает, поэтому старается себя перебороть, – предположил Эйдан.

– Они не нравятся друг другу, – настаивала она, но потом вспомнила, что говорила Эйдану почти те же слова. «Вы мне не нравитесь».

И он ответил ей тем же.

А затем, несмотря на первоначальную враждебность, спустя всего несколько часов, они чуть не поцеловались. По спине Ноэль пробегала дрожь, пока она размышляла о флирте с Эйданом.

Это надо прекратить. Иначе она пострадает.

Голос ее дедушки отчетливо прозвучал на холодном воздухе:

– Надеюсь, вы не готовили ужин.

– Он уже в духовке, – сказала Нана.

– Вы нарушаете мои планы!

– Да ладно. – Нана ничуть не раскаивалась. – Я знаю, как разогреть замороженную лазанью.

– Она не на сегодня! Сегодня должны быть капустные рулетики. На контейнерах стоит этикетка, которую по моей просьбе сделала миссис Бентли.

Ноэль улыбнулась. Ее дед попросил одну из соседок приготовить замороженные ужины для него и его гостей.

– О, не упрямьтесь. Этикетка, должно быть, отвалилась. Эйдан, Тесс и Ноэль скоро вернутся домой, и захотят поесть. Разве они уже не должны быть дома? Что, если Эйдан поранился и истекает кровью?

– На них могла напасть волчья стая. Может, их съели, пока мы тут болтаем.

– Какая волчья стая?

– Вы не слышите волков? Если вы помолчите хотя бы три секунды… Включите гирлянды.

– Волки? – закричала она.

– Включите эти чертовы гирлянды!

И во внезапно наступившей тишине и сгущающейся темноте на доме вспыхнули гирлянды: красные, желтые, синие и зеленые. Они мигали по периметру крыши, отбрасывая яркие цвета на снег. Они украшали фронтоны, огибали столбы крыльца и перила и обвивали окна. Ноэль не понимала, как все это могли сделать два пожилых человека.

Несмотря на ссоры, в воздухе витало волшебство.

Старый дом превратился в пряничный домик. Стоя рядом с Эйданом и Тесс и слушая ссору Руфуса и Наны вдалеке, Ноэль вдруг поверила в чудо.

Все добрые сказки заканчиваются словами «и жили они долго и счастливо».

Потом Ноэль резко напомнила себе о красном платье в шкафу и разрушенных иллюзиях. Жизнь – не сказка. Не надо представлять себе Эйдана в роли принца, несмотря на то что он назвал ее красивой и почти поцеловал. Он совершенно ясно заявил, что его не интересует романтика.

Ухватившись за елку, Ноэль потащила ее к дому, стараясь избавиться от волшебства, заполнившего воздух. Эйдан и Тесс присоединились к ней, и вскоре они затащили елку на крыльцо. А потом Ноэль и Эйдан стояли и смотрели, как Тесс кружится вокруг елки.

Руфус и Нана восхищались елкой и объявили ее идеальной.

– Мы украсим ее сегодня вечером? – спросила Тесс. – Пожалуйста!

В надежде ребенка было что‑то такое, что только усиливало ощущение чуда.

Глава 6

Нарядить елку тем же вечером не удалось. Несмотря на яростное намерение держать глаза открытыми, Тесс во время ужина уснула, держа вилку в руке. Она упала бы на пол, если бы Эйдан ее не подхватил.

Он посмотрел на спящее лицо Тесс, и Ноэль решила, что такой эпизод следует зарисовать. Не мать и дитя, а что‑то еще более ценное. Возможно, потому, что встречается так редко.

Отец и дитя.

Сила и беззащитность. Независимость и привязанность. Мощь и хрупкость. Искушенность и невинность.

Лицо Эйдана было полно контрастов: любовь и суровость, которую Ноэль заметила, когда он услышал волков. Он готов умереть за девочку на своих руках.

А потом он ушел из столовой, и Ноэль почувствовала, как ее одолевает усталость. День был насыщенным, полным сюрпризов, физической активности и эмоциональных водоворотов. Иногда он был волнующим, а иногда утомительным.

– Оставьте посуду, – сказала она Нане и дедушке, – я помою ее утром. Спокойной ночи!

Она ушла в свою комнату, которая не менялась со временем. Кровать оказалась усеяна подушками и закрыта плюшевым одеялом: все в розово‑белых оттенках, как тогда, когда она переехала сюда в двенадцать лет.

Ее бабушка сшила шторы из прозрачной ткани в розовый горошек и украсила их оборками. О подростковом возрасте Ноэль в комнате напоминали постеры на стене: на одном было поле одуванчиков, а на другом – радуга над старым сараем. Они словно говорили ей: «Мечтай и не сдавайся». На комоде была фотография родителей в серебряной рамочке.

За исключением постеров, которые она добавила, когда ей было около шестнадцати лет, в комнате Ноэль все осталось прежним. Она всегда любила комнату такой, даже когда повзрослела. По сей день ей были дороги напоминания о старой жизни.

Кровать была широкой. Когда она привезла Митчелла к своим бабушке и дедушке, то ночевала в этой, а он – в соседней комнате. Хотя бабушка и дедушка знали, что она живет с Митчеллом, Ноэль не хотелось проявлять к ним неуважение и ночевать в комнате со своим парнем под крышей их дома.

Теперь Ноэль этому радовалась. Эта комната осталась незапятнанной несчастливыми воспоминаниями. Она вынула пижаму из чемодана, надела ее и выключила свет. Здесь, в сельской местности, обычно было очень темно, но сегодня ночью в окно проникало сияние рождественских гирлянд, отражающихся от снега на крыше. Она заползла под одеяло, снова оценивая свежее постиранное белье и всю работу, которую проделал ее дедушка к приезду гостей.

Она поняла, что не поговорила с ним так, как планировала.

И не ходила в сарай, чтобы проверить посты Митчелла в социальных сетях за день.

Еще не поздно. Можно встать. Она слышала, как ее дедушка и Нана тихо переговариваются на кухне и моют посуду.

Лучше оставить их в покое. Сейчас не самое подходящее время, чтобы выяснить, почему дедушка ничего не сказал ей о своих грандиозных планах на старомодное Рождество.

Наступило идеальное время, чтобы выскользнуть за дверь и прокрасться к ближайшему месту на ранчо, где есть сигнал сотовой связи.

Но ее мышцы приятно болели после беготни по снегу и волочения елки домой. Она не хотела покидать атмосферу защищенности в своей комнате, не желала вылезать из‑под теплого одеяла и выходить из состояния томного расслабления, которым наслаждались ее разум и тело.

Но потом она услышала шум и поняла, что Эйдан, должно быть, уложил Тесс в маленькую кровать в комнате под карнизом. Теперь он был в ванной комнате у прихожей и чистил зубы. Возможно, он брился. Все это казалось таким интимным!

Затем он прошагал по коридору мимо комнаты Ноэль. Он слышала, как он входит в соседнюю комнату. Стены были тонкими, и ей казалось, что она слышит, как он раздевается и его одежда падает на пол.

Заскрипели пружины кровати по соседству. Интересно, Эйдан лег спать в пижаме или голышом? При мысли об этом она покраснела. И задалась вопросом, смутится ли в следующий раз, когда его увидит.

Ее собственная пижама теперь казалась ей крайне неуместной. Она годилась для открытия подарков в рождественское утро с дедушкой, а не с Эйданом Филлипсом! Красная фланель с рисунком в виде пингвинов в шляпах Санты. Наверное, ей придется переодеваться каждый раз, когда она идет по коридору в ванную комнату.

Но зачем? Чтобы произвести впечатление на Эйдана Филлипса?

Чтобы он снова назвал ее красивой?

Внезапно ей стало неловко. В комнате повисло напряжение. Она никогда так не волновалась, если по коридору шел Митчелл!

Ноэль снова напомнила себе о красном платье и разбитых мечтах. Пора избавиться от изнурительных романтических фантазий.

«Я не усну», – подумала она, наблюдая за нежными переливами рождественских огней на потолке спальни.

Но все‑таки уснула.

Эйдан долго лежал без сна в незнакомой постели, обдумывая события дня. Комната была скромной – он к этому не привык. Небольшая кровать под наклонной крышей, которая выглядела так, будто давно протекала. Пружины впились ему в спину. Яркие огоньки гирлянд сияли на маленьком окне, и это раздражало Эйдана.

Но хуже всего то, что он – волевой человек, одержимый самоконтролем, чуть не поцеловал женщину, которую едва знал. Он сказал ей, что она красивая, и смотрел, как она расцветает от его комплиментов, словно не привыкла их принимать.

Эйдан считал себя умным человеком. И знал, что такое поступать разумно. Лучше всего встать утром и объявить, что у него возникли срочные дела, и уехать отсюда.

Но затем он вспомнил, как Тесс наслаждалась прогулкой и различными мелочами, общением со старой собакой, снежками и поиском идеальной елки. Он не помнил, чтобы она так веселилась во время их поездки в Диснейленд. Сегодня вечером она даже не попросила почитать ей сказку.

Готов ли он испортить Рождество Тесс, чтобы защитить себя? Нет, он не готов. И не будет его портить. Но надо быть начеку.

– Начеку, – тихо произнес он, чтобы его голос не проник сквозь тонкие стены. И решил найти себе занятие на ближайшие дни.

Ноэль проснулась от знакомых звуков: дедушка открыл заднюю дверь, чтобы внести дрова; включилась кофемолка; скрипнула старая железная дверца на дровяной печи. Она посмотрела на прикроватные часы: еще очень рано.

Она встала и задумалась, что делать с пижамой. Одеваться еще слишком рано. Если она оденется, то молчаливо признается Эйдану, что не чувствует себя комфортно в собственном доме в привычной одежде. Поэтому она осталась в пижаме и набросила на плечи старый плед из шкафа. А потом решительно надела единственные тапочки, которые привезла с собой. Старые полы в доме были ледяными по утрам.

Ее дедушка стоял на коленях перед печкой и дул на вчерашние тлеющие угли.

– Ты рано встала, – сказал он. – Я рад. Я хочу кое‑что тебе показать.

Он взял папку с холодильника и с гордостью протянул ее Ноэль. Она открыла папку.

– В Интернете чего только нет, – нетерпеливо сказал ее дедушка, нависая над ее плечом. – В библиотеке есть принтер, на котором можно печатать по цене двадцать пять центов за лист.

Судя по толщине папки, теперь библиотека может купить себе новый принтер за счет средств, вложенных ее дедушкой.

В папке была информация о зимних развлечениях для детей. Окраска снега аэрозольными баллончиками и раскрашивание еды. Ледяные шары с замороженной водой. Снеговики. Снежки. Кормушки для птиц. Замороженные мыльные пузыри. «Крестики‑нолики» на снегу. Снежные крепости и замки.

– Вот это да. – Ноэль закрыла папку. – И что мы сделаем сегодня?

– Пусть Тесс сама выберет. Я думаю, утром лучше всего нарядить елку. Я принесу игрушки с чердака.

– Дедушка? – Ноэль постучала пальцем по папке. – Ты давно этим занимался.

Он радостно кивнул.

– И ты проделал большую работу, составляя меню, – продолжала она. – И прибираясь в комнатах.

Казалось, он догадался, куда она клонит, потому что быстро подошел к столу, на котором была старинная кофемолка. И покосился на Ноэль.

– Почему ты мне не сказал? – тихо спросила она. – Я твоя семья. Почему ты молчал? Почему строил рождественские планы без меня?

– Без тебя? – ответил он. – Какая глупость! Я не смогу провести Рождество без тебя!

– Я не это имела в виду. Я говорю об объявлении на «Я продаю». Почему ты не рассказал мне об Эйдане, Тесс и о старомодном деревенском Рождестве?

– Это был сюрприз, – упрямился он.

– Ты знаешь, что я очень не люблю сюрпризы.

– Вот именно. – Он встал к ней спиной и стал возиться с кофемолкой.

– Что это значит? – спросила она, и он ссутулился. – Говори, дедушка.

В этот момент раздался оглушительный крик сверху.

– Уйди, злобная ты зверюга!

Ноэль взлетела вверх по лестнице. Ее дедушка поднялся за ней следом через две ступени.

Эйдан выходил из своей комнаты, и Ноэль чуть не столкнулась с ним. Его волосы были взъерошены, на лице красовалась утренняя щетина.

И он был голым.

Почти.

На нем были только пижамные штаны. А восхитительная грудь и торс были открыты.

Он был так хорош собой, что Ноэль едва не проигнорировала крики Наны из спальни. Его клетчатые пижамные штаны висели на бедрах очень низко. Он был босиком. Почему она никогда не понимала, какими невероятно сексуальными бывают босые ноги?

– Отойди от меня! – кричала Нана.

– О, прекратите, – сказал Руфус. – Это просто собака.

Эйдан внимательно разглядывал пижаму Ноэль.

– Пижама с монстрами? – спросил он.

– С пингвинами. – Она вздернула подбородок, словно показывая Эйдану, что ей наплевать на его мнение.

– Ага. – Он отвернулся от нее и пошел по коридору.

Ноэль в оцепенении зашагала за Эйданом в спальню Наны.

Смайли лежала на ее кровати. Руки Наны были под одеялом. Прижимая ее к кровати большими лапами, Смайли быстро слизывала с ее лица толстый слой крема.

Руфус оттащил собаку, едва сдерживая радостное хихиканье. Ноэль знала, что он обрадовался вдвойне, потому что ему не пришлось отвечать на ее вопросы.

И тут Нана разрыдалась.

– Мне снились волки… – Она закрыла лицо руками.

Руфус сразу перестал улыбаться. Он передал собаку Эйдану.

– Ну‑ну. – Он сел на край кровати, отвел от ее лица руку и смущенно похлопал по ней. Нана повернулась и уткнулась лицом в его рубашку. Ему было все равно, что рубашка испачкается кремом; он погладил Нану по голове, сказав:

– Тише‑тише. Все в порядке. Это всего лишь страшный сон.

Глава 7

Эйдан торопливо вышел из комнаты, держа собаку. Как только он закрыл дверь спальни Наны, Смайли куда‑то улизнула.

– Она всегда такая? – спросила Ноэль. Коридор был очень узким. Ей казалось, что они упираются друг другу в грудь.

Она засунула руки в карманы пижамы, чтобы не поддаваться искушению и не запустить пальцы в растрепанные волосы Эйдана.

– Нет, – сказал Эйдан, не имея ни малейшего представления об опасности, в которой оказались его волосы. Или об опасности, в которой оказалась Ноэль. – Никогда. Она обычно очень сдержанная.

– Папа!

– Хорошее тихое утро в деревне? – Эйдан усмехнулся и повернулся к Тесс.

– Что с Наной? – спросила Тесс, и Ноэль услышала страх в ее голосе.

– Ей приснился плохой сон.

– Как мне? – Страх девочки уже рассеивался, спокойный голос отца казался ей солнечным светом в тумане.

– Да, – сказал он. – Все хорошо.

Он вернулся в коридор, держа дочку на руках; она крепко прижималась к его мускулистой груди. Ее волосы были еще более взъерошенными, чем у него, и Ноэль тоже захотелось их пригладить.

– Мне нравится твоя пижама, – серьезно заявила Тесс. – И твои тапочки.

– Спасибо, – серьезно ответила Ноэль и поняла, что пора одеваться.

– Я хочу есть, – сказала Тесс, не поужинав накануне.

– Что ты хочешь на завтрак? – спросила Ноэль. Тесс назвала марку детской каши с яблоками. – Ладно, давай посмотрим, что у нас имеется.

Эйдан поставил Тесс на пол и пошел одеваться.

Тесс и Ноэль спустились вниз и выпустили собаку, которая стояла у задней двери и скулила. К удивлению Ноэль, у ее дедушки была каша, которую попросила Тесс.

Итак, день начался.

Если не считать, что дедушка уклонился от вопросов Ноэль, а Нана подверглась нападению Смайли, все было замечательно.

Спускаясь вниз, Руфус насвистывал. Через двадцать минут появилась Нана, спокойная и почти счастливая.

– Я испеку блины, – объявил Руфус.

– Мы поели кашу, – сказала Ноэль.

Руфус сник, но вот пришла Нана и заявила, что любит блины. Она прибавила, что ей нравятся мужчины, способные приготовить хороший завтрак, и Руфус просиял, снимая почерневшую чугунную сковороду с крючка над дровяной печью.

Ноэль бросилась на крыльцо до того, как рассмеялась. Эйдан выскочил следом за ней. Они смеялись до колик в животе.

А потом, при «помощи» Тесс они установили елку у двери на подставку и залюбовались ею. Эйдан повесил на елку гирлянды, старательно избегая слов, которые не следует употреблять при детях.

Когда он закончил, Руфус и Нана присоединились к ним. С чердака принесли коробки с игрушками. Руфус включил рождественскую музыку, и Эйдан простонал. Тесс разрешили выбирать игрушки. Она украшала нижнюю часть елки, а взрослые – верхнюю. Смайли свернулась калачиком в своей корзине на кухне и отказалась присоединиться к ним; время от времени она громко рыгала, и все смеялись.

Когда елка была наряжена, слабые возражения Наны по поводу горячего шоколада, который перебьет аппетит, быстро отклонили, и вскоре все сидели в гостиной, любуясь елкой и потягивая напиток.

И между ними росло чувство семьи.

Это произошло потому, что Тесс подарила им атмосферу волшебного Рождества.

– О! – внезапно вспомнила Ноэль. – Не хватает венка на двери.

Она встала и взяла венок из коробки. Он был старым, широкая красная лента на нем поблекла от времени. На ленте была выцветшая надпись «Надежда».

Эйдан смотрел на ее находку с явным отвращением, но Ноэль нравился этот венок.

Она отнесла его к входной двери и вышла на улицу в носках.

– Вам помочь? – Эйдан вышел за ней следом.

– Ведь вам не понравился венок моей бабушки.

– Нет? – спросил он.

– Нет.

– Меня смутил не венок, а слово.

– Надежда?

– О да, – сказал он. – Что оно означает?

Она бросила на него насмешливый взгляд.

– Неужели непонятно?

– Просветите меня, – настаивал он.

– Надежда. Это то, чего всегда много на Рождество. Надежда на любовь, на семью, на радость, на лучший мир. Надежда на избавление от проблем. Надежда на то, что однажды мы научимся думать о тех, кого потеряли, с миром в душе.

– Слишком много пожеланий, – произнес он.

– Ну, на Рождество можно на что‑то надеяться.

– Надежда, – тихо сказал он. – По‑моему, опаснее нее нет ничего. В результате ты строишь иллюзии, которые не исполняются.

– Я не уверена, что все так плохо, – негромко отозвалась Ноэль. – Мне не нужна ваша помощь. Спасибо за предложение. Но я хочу сделать это сама.

– Как угодно. – Он вошел в дом.

А Ноэль призадумалась. Почему он считает, что надеяться так опасно? Вероятно, он сильно пострадал в прошлом. Должно быть, он очень любил свою жену. Ноэль торопливо повесила венок на дверь, а когда вошла в дом, обед уже был готов.

К огорчению Руфуса, который запланировал суп и булочки, Тесс попросила бутерброды с арахисовым маслом и джемом. Потом, когда она съела всего чуть‑чуть, Нана тихо напомнила о том, что девочка все‑таки перебила себе аппетит.

После обеда Руфус взял папку с зимними забавами для детей, но Нана предложила ему испечь имбирные домики.

– У меня нет нужных продуктов, – возразил Руфус, явно не в восторге от того, что его планы с детскими играми срываются во второй раз.

– По‑вашему, только у вас может родиться хорошая идея? – бойко спросила его Нана. Перемирие между ними, по‑видимому, закончилось. – Я испеку имбирные пряники, и мы сделаем из них домики.

Ворча, Руфус сказал, что ему надо поработать в сарае.

– Вам нужна помощь? – спросил Эйдан.

– Мне нужно, чтобы меня на время оставили в покое! – огрызнулся Руфус.

Только Ноэль знала, что он грубит потому, что прячет пони.

– Слепим снеговика? – с энтузиазмом предложила она.

Снег был сухим и рассыпчатым. Снеговик дважды рассыпался, но потом Эйдан решил добавить воды в снег. Несмотря на все старания, снеговик получился уродливым и однобоким. Но Тесс объявила его лучшим из снеговиков.

Руфус не вернулся, чтобы сделать пряничный домик, что было только к лучшему. Как и снеговик, домик не удался и выглядел отвратительно, но Тесс назвала его лучшим пряничным домиком, поэтому все были счастливы.

Дедушка Ноэль вернулся в дом, а потом опять ушел по делам. Ноэль вызвалась ему помогать. Они покормили лошадей.

– Значит, пони для Тесс? – с трепетом спросила Ноэль.

– Да. Она его еще не видела. Не подпускай ее к сараю.

– Ее отец сказал, что пони у нее не будет.

– Ну, потому что ему негде его держать. А у меня есть место.

Она вздохнула и решила закончить разговор, начатый утром.

– Мне надо знать, почему ты мне не сказал. Появление пони спровоцировало у меня кучу вопросов.

– Хм, пони намного проще, чем меню на кучу народу на несколько дней. Твоя бабушка обо всем заботилась сама.

Ноэль тосковала по ней весь день: и когда они устанавливали елку, и когда наряжали ее.

– Ей бы понравился дом, полный гостей, – сказал он.

– Если бы она была жива, ты бы этого не сделал.

– Верно.

– Признайся, почему ты молчал? – спросила Ноэль.

Дедушка посмотрел на нее.

– Ты не любишь сюрпризы. Тебе не нравятся перемены. Ты бы стала меня отговаривать. Помнишь, когда я однажды во всем тебе признался? И ты отчитала меня, говоря о том, как опасно ездить по автомагистрали между штатами.

– Я тебя не отчитывала!

– Чем раньше ты узнала бы об этом, тем раньше начала бы читать мне мораль. Может быть, ты бы даже попыталась положить этому конец тайком от меня. Для моего же блага.

Ноэль отчаянно хотела возразить, но не могла.

– Ты бы возражала против пони, сказала бы, что гости не приедут и что меня обманули.

– Ты говоришь так, будто я зануда, – произнесла она. – А я просто пытаюсь защитить тебя, дедушка.

– Я знаю. Но, Элли, я взрослый человек. И мне немного обидно, что ты думаешь, будто должна меня защищать.

Она помолчала и спросила:

– Разве члены семьи не обязаны присматривать друг за другом?

– Присматривать друг за другом – это одно, а ты…

– Что я?

– Не бери в голову.

– Нет, я хочу, чтобы ты сказал мне.

– Бабушка говорила, что это нормально. Ты такая после того, что пережила. Твои родители погибли, когда тебе было всего двенадцать лет.

– А какая я? – спросила Ноэль. – Что, по словам бабушки, было нормально после того, что я пережила?

Он выглядел так, будто сожалел о своих словах.

– Это не имеет значения. Давай просто забудем об этом. И получим удовольствие.

– Я вряд ли об этом забуду.

Руфус виновато посмотрел на нее.

– Ты хочешь все контролировать. Ты думаешь, будто знаешь, что лучше для всех.

– Разве? – спросила она в ужасе.

– Элли, ты не позволяешь себе просто жить. Ты хочешь, чтобы все было по правилам. Чтобы ничего не менялось. Мне страшно, если ты продолжишь в том же духе. В конце концов ты станешь такой, как она.

Они оба знали, что он говорит о Нане.

– По‑моему, она очень милая дама, – сказала Ноэль.

– Не то слово! Зажатая, категоричная. И все время требует, чтобы остальные подчинялись ее правилам. И боится волков под кроватью.

– Я не такая, – пробормотала Ноэль.

– Взгляни на свою комнату, – сказал он.

Она уставилась на своего дедушку. Она так хотела, чтобы сказанное им не было правдой. И вспомнила слова Митчелла, которые он бросал ей через плечо, выходя с чемоданом за дверь.

«С тобой скучно. В тебе нет спонтанности. Тебе не нравится, если я просто переставлю стул в другое место. Мы не можем пойти в ресторан, если ты не запланировала ужин за неделю. Ты против приключений. Против неожиданностей. Мне нужна другая жизнь».

– Это нормально, – тихо сказал дедушка, – хотеть, чтобы мир был безопасным. И чувствовать, будто ты контролируешь ситуацию, чтобы все было безопасно. Но какой ценой?

На ее глазах выступили слезы.

Дедушка умоляюще посмотрел на нее. Он не хотел, чтобы она расстраивалась. Он вообще не желал этого говорить. Но сказал – из любви к ней.

– Прости, – произнес Руфус.

– Все в порядке, – тихо ответила она. – Я рада, что ты обо всем мне сказал.

– Пошли домой.

– Я побуду здесь немного.

– Ты злишься на меня?

– Нет, – искренне произнесла она, вытащила из кармана мобильный телефон и помахала им. – Я выйду в Интернет с чердака. И узнаю, что нового в мире.

– Он наверняка заскучал без тебя, – поддразнил ее дедушка, а потом прижал к себе и поцеловал в макушку так, словно ничего не случилось.

Ноэль поднялась по шаткой лестнице, открыла окно чердака и села в стог сладко пахнущего сена. Долгое время она смотрела не на телефон, а на звезды, размышляя над тем, что сказал ей дедушка.

Наконец она озябла.

Включив телефон, она высунула руку в окно, а потом зашла в одну из социальных сетей. И сразу попала на страницу Митчелла, которую он постоянно обновлял. И взглянула на самый последний пост.

«Рождество и подводное плавание. Вот это – жизнь на полную катушку!»

Под постом было его фото со слишком молоденькой девушкой.

У Ноэль сдавило горло. Она с трудом сдерживала слезы.

– Привет!

Она развернулась и выронила телефон на пол.

Эйдан быстро оттащил ее от чердачного окна и сжал рукой ее плечо.

– Осторожнее. Не надо травм накануне Рождества.

– Не подкрадывайтесь ко мне! – Ноэль быстро вытерла слезы со щек.

– Я не подкрадывался, – ответил он. – Я увидел свет и решил проверить, что происходит. Я думал, вы меня слышали. Но, вероятно, вас что‑то отвлекло?

Поняв, что держит ее рукой за плечо, он отпустил ее, наклонился и поднял ее телефон. Вместо того чтобы отдать его ей, он хмуро уставился на экран.

– Вы же утверждали, что связь здесь не работает.

Глава 8

Эйдан подумал, что правильнее всего отдать Ноэль телефон и оставить ее одну. Он прервал ее в самый неподходящий момент. Она плакала? Трудно было рассмотреть ее лицо в тусклом свете.

Но когда Ноэль выхватила у него телефон, Эйдан в слабом свечении экрана заметил на ее щеках следы от слез. Она держала телефон так, словно не могла смотреть на него.

Эйдан увидел фото обычного парня на пляже с девушкой, которая выглядела слишком молодой для него. Он написал что‑то о подводном плавании и жизни на полную катушку.

– Ваш парень? – Он старался не сердиться, когда понял, что именно этот человек спровоцировал у Ноэль слезы.

– Бывший парень, – с трудом выдавила она.

Эйдан смотрел на нее, прищурившись; она с трудом сглотнула.

– Он хотел приключений, – почти виновато произнесла Ноэль.

Эйдану стало совестно, когда он вспомнил, как недавно, возможно вчера, съязвил по поводу ее разбитого сердца.

Он многое понял о ней за короткое время. Ноэль казалась такой чистой и невинной в этом порочном мире. Ему следует оберегать ее от того чувства, которое уже проснулось в его душе. Однажды он разочаровал женщину, которая была куда искушеннее Ноэль!

Тем не менее он не мог не сказать того, что помогло бы ей чувствовать себя лучше.

– Ну, если вы называете приключением обгоревшую на солнце голову, тогда оно у него удалось. Лысина будет сильно болеть.

– Хорошо бы, – пробормотала она, а он рассмеялся. Она положила телефон в карман.

– Он лишается величайшего приключения из всех, – произнес он, удивляясь самому себе.

Ноэль несколько раз открывала и закрывала рот. Наконец ей удалось заговорить.

– Я, видимо, помешана на контроле. – Она икнула. – Даже мой дедушка так говорит. Вот почему он не сказал мне, что к нему на Рождество приедут гости. Он думал, я постараюсь избавиться от потенциальных гостей.

– Вы бы так и сделали?

– Да.

– Только ради его блага, – мягко сказал Эйдан.

– Он заявил, что если я не изменюсь, то стану занудной истеричкой, которая требует, чтобы все жили по ее правилам.

– Ой.

– Мне надо прекратить вмешиваться. Я говорила, что здесь нет сигнала сотовой связи ради вашего блага.

– Не из вредности? – поддразнил он. Ему нравилось ее дразнить. И бросать в нее снежки. И лепить с ней пряничные домики.

– Я думала, будто знаю, что лучше для Тесс, – задумчиво сказала Ноэль. – Я считала, ей нужно ваше внимание. Но я лезу не в свои дела, да? Я так уверена, будто знаю, как все должны поступать, что готова лгать! Это отвратительно.

По ее щекам снова потекли слезы. Разве она не понимает, как много значит для Эйдана то, что она заботится о Тесс?

Он коснулся рукой ее хрупкого плеча. Она была такой маленькой, ранимой и беззащитной.

– У вас добрая душа, Элли Макгрегор.

Смутившись, она попыталась уклониться от его прикосновения и уйти. Но Эйдан преградил ей путь. Когда она опустила голову и покосилась на него, он поддел кончиком указательного пальца ее подбородок и вгляделся в ее лицо.

Она смотрела на него так, словно разгадывала его секреты. Он опустил руку. И приказал себе отойти от нее. Но вместо этого крепко обнял Ноэль и прижал к себе.

Она пискнула в знак протеста, а потом облегченно вздохнула, сдаваясь. И прижалась к его груди. А потом расплакалась.

Наконец, когда перед его куртки промок от ее слез, Ноэль отстранилась от него.

– Простите. Последние месяцы были очень тяжелыми. Сначала мой дедушка продал землю. Потом умерла моя бабушка. Затем от меня ушел Митчелл.

И, несмотря на жизненные трудности, она выстояла и даже задумалась о том, что необходимо его дочери. Она так хотела устроить идеальное Рождество; ее бескорыстие поражало.

Эйдан Филлипс испытал то, чего не испытывал долгое время. Ему стало стыдно за собственный эгоизм.

– Мне пора уходить, – смущенно сказала она, снова проводя по лицу рукавом.

– Не спешите, – ответил он. – Давайте посидим здесь немного. И посмотрим на звезды. Я не помню, когда в последний раз на них смотрел.

Он присел на сено, и через секунду Ноэль села рядом с ним. Они уставились в чердачное окно на звездное величие.

– Это одна из причин, почему я люблю приезжать сюда, – сказала Ноэль. – Жизнь здесь кажется проще. По‑моему, я начинаю замечать мелочи: запах древесного дыма, мягкость собачьей шерсти под пальцами, звезды на ночном небе.

Сидя в тишине ночи рядом с Ноэль, Эйдан захотел стать лучше. Если не навсегда, то хотя бы на данный момент.

– Итак, – тихо спросил он, – что заставляет вас исправлять этот мир? По опыту скажу, что на то всегда есть причина.

Она колебалась. Эйдан понимал, что она не привыкла откровенничать. Она сдержанный человек, а он для нее практически незнакомец. И все же она разговорилась, сидя под драгоценными звездами этого ночного неба.

– Мои родители умерли, когда мне было двенадцать, – ответила она. – Именно тогда я приехала сюда, чтобы жить с бабушкой и дедушкой.

– Простите. Как это случилось?

– Автокатастрофа. Наступила весна. Погода вроде бы была хорошей. Но внезапно налетел штормовой ветер, и они врезались в грузовик. Они умерли мгновенно, и мне говорили, что это – благословение. И еще мне сказали, что они так сильно любили друг друга, о чем я знала, поэтому решили всегда быть вместе.

– Это очень легкомысленное заявление, – проворчал он.

Она повернулась к нему с широко раскрытыми глазами.

– Почему вы так считаете?

– Очевидно, ваши родители очень вас любили. Они бы никогда не покинули вас по доброй воле.

Она вздохнула и наклонилась к нему.

– Спасибо, что сказали это.

– Мне говорили нечто подобное, когда умерла Сьерра. Люди желают тебе добра, но иногда болтают всякую чушь. Мне говорили, что она в лучшем мире. Разве лучший мир не там, где ваш ребенок? Богу нужен еще один ангел? Но ведь маленькой девочке необходима мать. Тесс было всего два года, когда умерла ее мать, и я видел, как это отразилось на ней и отражается до сих пор. Потеря обоих родителей, должно быть, сокрушила вас.

– Да.

Между ними возникло глубокое понимание.

Потом его телефон начал пищать – ему стали одно за другим поступать сообщения.

Он боролся с желанием вытащить телефон из кармана и вышвырнуть его в окно.

– Давно не слышал этот звук, – сказал он. – Не могу сказать, что соскучился по нему. Удивительно, но мир без меня не рухнул.

– Я думаю, именно об этом мой дедушка пытался сказать мне сегодня вечером. Жизнь идет своим чередом независимо от того, держу ли я ее мертвой хваткой или нет. Посмотрите сообщения, – предложила она.

– Пока не буду, – тихо сказал он.

Она положила голову ему на плечо, и он обнял ее. Вскоре Ноэль вздрогнула от холода.

– Пойдемте в дом, – произнес он.

– Сначала проверьте свои сообщения. Другой возможности у вас может не быть. Сегодня удачно выстроились звезды.

Ему казалось, что сегодня вечером звезды действительно выстроились удачно, но это никак не связано с сигналом сотовой связи. Однако у него были обязательства, и люди рассчитывали, что он их выполнит. Эйдан вытащил телефон, неохотно возвращаясь в мир, и просмотрел сообщения очень быстро и пренебрежительно.

– Работа. Работа. Работа. Рождественский бал. Работа. Работа.

– Рождественский бал? – спросил она.

Он открыл сообщение о ежегодном бале, устраиваемом накануне сочельника в честь тех, кто жертвовал деньги на благотворительность.

– Завтра вечером. Тема этого года – Серебряные колокольчики.

– По‑моему, это по‑прежнему одно из крупнейших мероприятий в Калгари, – сказала Ноэль. – Мои родители были приглашены на него однажды. Это был яркий момент в жизни моей мамы. Она получила приглашение, потому что в том году организовала очень успешную кампанию по сбору средств для детской больницы. А как вы получили билет?

Фирма Эйдана занималась благотворительностью, поэтому всегда получала приглашения. В этом году на балу будет не меньше тридцати работников его компании.

– Не надо недооценивать силу обаяния и красоты, – сказал он, лукаво поигрывая бровями.

Ноэль ударила его по руке, и он потер ее. Потом она снова вздрогнула, когда он встал и протянул ей руку. И поднялась.

Он посмотрел на нее. Она взглянула на него. Они потянулись друг к другу…

И вдруг его телефон звякнул. Они отпрянули друг от друга, словно их увидела Тесс.

Он уставился в телефон, чтобы не смотреть на Ноэль и не задаваться вопросом, каковы ее губы на вкус. Будет ли у них сладкий вкус клубники, покрытой росой?

Он пристально просматривал входящие сообщения, поначалу даже не понимая, о чем они. Но потом поднял глаза и удивленно взглянул на Ноэль.

– Они нашли, – сказал он.

– Что?

– Джерри. Они нашли Джерри Джуседжар.

Она рассмеялась, разделяя его радость и неверие.

– Вот вам и рождественское чудо, – поддразнила она. – Это сообщение для вас важнее напоминания о рождественском бале, да?

– Еще бы! – радостно воскликнул он. – Завтра я заберу куклу и положу ее под елку для Тесс.

И тут до него дошло. Ему представилась возможность не просто забрать Джерри Джуседжар.

Ему представился шанс стать лучше. Хотя бы ненадолго забыть о привычке сдерживать эмоции и поставить желания Тесс выше собственных потребностей. Он подумал о задумчивости в тоне Ноэль, упомянувшей рождественский бал. Она очень старалась устроить хороший праздник его дочери, несмотря на потери, пережитые за прошедший год.

– Вы поедете со мной? – тихо спросил он.

– Что? Я?

Он осмотрел пустой сеновал, а затем снова взглянул на нее.

– Конечно. Вам не надо делать рождественские покупки в последнюю минуту? Мы могли бы забрать Джерри, сделать покупки и пообедать.

«А потом я удивлю ее приглашением на бал».

Она молчала.

– Честно говоря, я побаиваюсь летать на вертолетах, – наконец сказала Ноэль. – Надеюсь, вы не решите, что я безнадежна, но я никогда никуда не летала, даже на самолете. Я думаю, это одно из последствий моего желания все контролировать. Вы, наверное, понимаете, почему меня бросил Митчелл…

– Перестаньте, – потребовал он, а потом прибавил гораздо мягче: – Вы можете мне доверять, Ноэль.

На него уставились ее зеленые, как мох, глаза.

Казалось, все звезды на небе, не говоря уже о его сердце, замерли, ожидая ее ответа.

Достоин ли он ее согласия? Можно ли ему доверять? Нет, если он не перестанет думать о том, как хочет ее поцеловать!

Глава 9

Ноэль таращилась на Эйдана.

Она должна была ему отказать. Она только что раскрыла ему свои сокровенные чувства. И он ее пожалел.

Но, возможно, надо взглянуть на происходящее с другой стороны. Что, если ей подвернулся шанс? Ее дедушка был бы в восторге. У нее появилась возможность выбраться из зоны комфорта!

Кроме того, у нее нет рождественских подарков для Тесс, Наны и Эйдана. Но она может их купить!

Если она поедет в Калгари с Эйданом, то сможет подарить каждому из них коньки, и они покатаются на пруду в рождественское утро, по традиции семьи Макгрегоров.

– Знаете что? – сказала она. – Я с вами поеду.

В конце концов, они же не отправляются в джунгли Южной Америки. Они полетят в Калгари на полдня.

– Умница, – тихо ответил он.

И тут она поняла, что не хочет, чтобы он считал ее убитой горем девочкой, осиротевшей в двенадцать лет. Она носила пижаму с пингвинами и тапочки, похожие на волосатых монстров, и почти ничего не меняла в своей в комнате с тех пор, как ей исполнилось двенадцать.

Она совсем не хотела, чтобы Эйдан Филлипс увидел все ее недостатки.

– Конечно, я попрошу Нану и Тесс полететь с нами. – Сказав об этом, она испытала странное разочарование.

Он наклонил голову набок.

– Что это за шум? Там кто‑то есть? Он встал перед ней так, словно приготовился защищать ее от мародеров.

Отчасти ей было приятно, что он готов ее оберегать. Хотя ее не покидало ощущение, что Эйдан пытается защитить ее от самого себя. От влечения, которое вспыхнуло между ними. Она немало рассказала ему о себе сегодня вечером, но практически ничего не знала о нем. Еще одна отличная причина поехать с ним в Калгари!

– Это лошади, – сказала она.

– Я не знал, что там лошади. Как нам удалось скрывать их от Тесс?

– Хороший вопрос, – пробормотала она. Надо ли предупредить Эйдана, что ее дед запланировал специальный рождественский сюрприз? Тот, который может затмить даже желанную Джерри Джуседжар?

Ноэль решила позволить Эйдану насладиться его победой с куклой.

Следующим утром Тесс объявила, что не покинет ранчо и не оставит своего нового лучшего друга Смайли. Нана обещала испечь рождественское печенье. Кроме того, девочка хотела играть на улице в снегу.

– Я согласна, – сказала Нана, видимо довольная решением. – Нам лучше остаться. Будет здорово, если вы купите свежие овощи.

– Ноэль? Мне надо поговорить с тобой. – Руфус поманил ее в зал и протянул ей скомканные купюры.

– Купи за меня подарок Нане. Что‑нибудь не очень личное.

– Хорошо, я прекрасно тебя понимаю. – Но глядя на то, как ее дедушка разволновался, она уже не была уверена в этом.

– Тесс не очень‑то хотела лететь со мной, – сказал Эйдан спустя час после того, как вышел на улицу к вертолету вместе с Ноэль. Он помог ей забраться на борт. – Она привыкла к моему долгому отсутствию.

– Я уверена, она знает, что вы ее любите, – ответила Ноэль.

– Угу. По‑моему, собаку она любит больше. Но Джерри Джуседжар все изменит. Выкуси, Смайли! – Хотя Эйдан говорил беспечно, Ноэль понимала, что он ждет ее одобрения. Ей было приятно, что он ценит ее мнение.

Его хорошее настроение и полное отсутствие нервозности во время проверки вертолета помогли Ноэль немного успокоиться. Тем не менее, когда он вручил ей наушники, ее сердце забилось чаще, а ладони вспотели. Он завел двигатель.

– Дайте мне свой телефон, – сказал он.

Она вынула его из сумочки и протянула Эйдану.

Он улыбнулся и включил фотоаппарат. И нацелил его на Ноэль.

– Поднимите два больших пальца и широко улыбнитесь, – потребовал он.

Она выполнила его просьбу. Эйдан сделал снимок и отдал Ноэль телефон.

– Опубликуйте фото в социальных сетях, – сказал он.

Она громко рассмеялась и почему‑то совсем не нервничала.

Когда они оторвались от земли, снег обрушился на них большим облаком. Ноэль сжала руки на коленях.

Эйдан был спокойным и расслабленным. Ноэль поняла, что он привык водить как автомобиль, так и вертолет.

И выглянула в иллюминатор.

Далеко под ними было ранчо и сарай. Ее ошеломила красота под ногами.

– Такое ощущение, что я смотрю свысока на одну из больших декораций, – удивилась она.

– Вы по‑прежнему боитесь?

Ей понравилось слушать его голос из наушников.

– Почему вы решили, что я боюсь?

– У основания вашего горла бьется жилка. Костяшки ваших пальцев побелели.

Она рассмеялась и расцепила руки.

– Любой бы испугался на моем месте.

– Ладно. Полет безопаснее купания в собственной ванне.

– Что?

– По статистике, в воздухе намного безопаснее, чем в собственной ванной комнате. Вы не представляете, сколько людей там гибнет.

– От чего? – скептически спросила она.

– Падают на скользкой и мокрой поверхности.

– Вы читаете статистику? – спросила она.

– Ага.

Посмотрев на него, она поняла, что он опять ее дразнит.

– Идем на посадку, – сказал он.

– Мы так быстро прилетели?

– Большая скорость и полет по прямой, поэтому не удивляйтесь.

– Вы любите летать.

Эйдан улыбнулся.

– Люблю.

На парковке их ждал роскошный внедорожник с красивым детским автокреслом. Это была полная противоположность маленькой машине Ноэль и трактору Руфуса. Митчеллу всегда нравились спортивные автомобили: вероятно, это был ранний предупредительный знак о том, что он ищет приключений. Тем не менее он не мог позволить себе новые модели, поэтому Ноэль ни разу не была в автомобиле с подогревом сидений.

– Какое баловство, – сказала она, когда ее сиденье стало нагреваться. – Вертолеты, сиденья с подогревом. – Она едва не проговорилась, что может привыкнуть к такой роскоши.

Она неожиданно согласилась на приключение. Не надо думать, что из‑за этого рухнет весь мир. Она готова просто наслаждаться моментом.

– Джерри привезли в мой офис. Мы заедем туда, а потом отправимся в новый торговый центр. Я знаю, у вас свои планы, но я надеялся, вы мне поможете. Вы говорили о безделушках, которые нравятся маленьким девочкам: заколки для волос, плюшевые мишки, новая пижама, браслет.

– Я вам помогу.

Офис Эйдана находился в центре Калгари. Оставив машину на подземной парковке, они поднялись на лифте на верхний этаж. Офис оказался потрясающе элегантным: экзотические растения, стекло, стильная мебель и великолепные картины.

Эйдан здоровался со всеми по имени, даже с техниками. У одного из сотрудников он спросил, как прошел рождественский концерт у его ребенка. Ноэль поняла, что сотрудники не просто уважают, а боготворят Эйдана.

Они вошли в его кабинет. Это было угловое пространство с окнами во всю стену с видом на город.

– Впечатляюще, – прошептала она, хотя почувствовала себя не на своем месте. Она не принадлежала этому миру.

И Эйдан ей не пара.

При мысли об этом ее сердце замерло. Неужели она влюбилась в него? Ерунда. Как можно влюбиться за считаные часы?

И все же она испытывала к Эйдану то, чего не испытывала раньше. Она ни разу не чувствовала себя так с Митчеллом.

– Вот что впечатляет! – Он бросился к пакету на столе.

Она увидела радость на его лице и снова упрекнула себя. Конечно, она не влюбилась в Эйдана Филлипса! Хотя легко потерять голову от вертолетов, роскошных автомобилей, шикарного офиса и обожающих Эйдана сотрудников.

– Посмотрите! – сказал он с мальчишеским энтузиазмом.

Она не устояла. Подошла и посмотрела через его плечо на пакет в его руке.

– О боже. Джерри Джуседжар безобразна!

Эйдан расхохотался. Ноэль уставилась на его лицо, сияющее от восторга и радости.

– Это компенсирует катастрофу в Диснейленде, – заявил он.

И ей пришлось отмахнуться от мысли, будто все, что она чувствовала, имеет мало общего с вертолетами и роскошными транспортными средствами.

Это связано с рубкой елки, сидением на сеновале и наблюдением за выражением лица Эйдана, смотрящего на свою дочь.

Это связано с признанием ценности тех моментов, когда она могла делиться миром с Эйданом Филлипсом, забыв о его регалиях.

Он посмотрел на нее через плечо.

– Что?

– Ничего, – ответила Ноэль и весело прибавила: – Нам лучше заняться покупками. Надо многое сделать.

Глава 10

Если Ноэль думала, что шопинг поможет ей отвлечься от чар Эйдана, то она ошиблась.

Было двадцать третье декабря, и торговый центр оказался переполнен.

Если это и беспокоило Эйдана, то он истинных чувств не показывал. Он неизменно уважительно относился к измученным продавцам, улыбаясь им и делая добрые замечания по поводу их профессионализма.

Вскоре они купили заколки для волос и самого красивого плюшевого медвежонка, которого когда‑либо видела Ноэль. Цены были огромными, но Эйдан легко за все заплатил. Они купили Тесс набор маленьких браслетов, пушистую пижаму с рождественской тематикой и книгу со сказками. Куда бы они ни шли, их ошибочно принимали за родителей, делающих покупки в последнюю минуту. В книжном магазине они увидели книгу с фотографиями изящных пряничных домиков.

– Руфус попросил меня купить что‑нибудь для Наны. Может, купить ей эту книгу?

– Отличный выбор, – согласился Эйдан. – Итак, мы купили подарки для Наны и Тесс, а теперь мне надо кое‑что купить, но в одиночестве… Встречаемся в «Персивале», где мы пообедаем, – сказал он. – Это в нескольких минутах ходьбы отсюда.

Ноэль сглотнула.

– Разве там так легко забронировать столик?

– Я все улажу, – произнес он, наклонил голову и подмигнул Ноэль. Вероятно, ему не составит труда попасть в эксклюзивный ресторан, об обеде в котором она не могла даже мечтать.

Оставшись одна, Ноэль купила несколько пар коньков. Кроме того, на ранчо была традиция вешать носок на камин в канун Рождества. Ноэль потратила кучу денег на носки с конфетами, разноцветные варежки, колоды карт и другие рождественские милые безделушки.

Эйдан приехал в ресторан первым, но метрдотель ждал Ноэль и провел ее к столику в небольшой нише. Она плюхнулась на стул, уставшая, но счастливая.

– Что у вас там? – Он протянул руку к одной из ее сумок. Она хлопнула его по руке.

Он сделал вид, что ему больно, и они рассмеялись.

– Надеюсь, вы не возражаете. Я уже сделал заказ. Здесь подают мои любимые блюда.

После удивительно вкусного обеда она сказала:

– Я купила все, что нужно. А вы? Вам надо сделать что‑то еще до возвращения на ранчо?

Она не могла не улыбаться. Ноэль Макгрегор сидела в «Персивале», где пообедала омарами, и обсуждала полет обратно на ранчо так, будто это было в порядке вещей. В конце концов она, похоже, приспособилась к головокружительной роскоши, которая ее окружала.

– Возвращение на ранчо придется отложить, – сказал он.

– Что‑то случилось на работе?

Он передал ей тонкую коробку через стол.

– Не на работе точно. Вот. Я дарю это вам заранее.

Ноэль насмешливо посмотрела на него и открыла коробку. Внутри была тонкая кожаная шкатулка для ожерелий с логотипом лучшего ювелира Калгари.

Открыв шкатулку дрожащими пальцами, она разинула рот.

Перед ней было тонкое ожерелье с двумя крошечными инкрустированными драгоценными камнями в виде колокольчиков. Неужели это бриллианты?

Она подняла на него глаза.

– Эйдан, я не могу это принять. Это слишком дорого.

– Нет, вы должны это принять. Я благодарю вас за все, что вы сделали, чтобы подарить Тесс идеальное Рождество. Я позвонил ей перед вашим приходом. Они испекли печенье: Тесс, Нана и ваш дедушка. Она рассказала мне о том, как Смайли таскает печенье со стола и лопает его. Она так хохотала, что едва могла говорить. Я не слышал, чтобы моя дочь так долго смеялась.

– Но ведь я к этому непричастна! Как вы можете благодарить меня за это?

– Вы не правы. Вы это начали: снежки, рубка елки…

– Я не знаю, – неуверенно сказала она. – Мне не нужны подарки за это. Вам не надо платить мне за то, чтобы я устроила классное Рождество для Тесс. Мне нравится это делать.

– Я вам не плачу. Я вас благодарю. К тому же, ожерелье как раз по теме.

– Какая тема?

– Серебряные колокольчики.

Она наклонила голову.

– Я не понимаю. Я думала, вы не любите рождественские колядки.

– Я их презираю, – признался он. – Я говорю не о рождественской песне «Серебряные колокольчики», а о рождественском бале сегодня вечером.

Она сглотнула.

– Вы приглашаете меня на бал?

Он улыбнулся и кивнул.

– Как на свидание? – спросила она.

Он слегка опешил.

– Я бы так не сказал. У меня есть билеты, и на балу вам понравится. Это мой маленький рождественский подарок.

– Но вы уже подарили мне ожерелье. Я не могу…

– Один подарок на ваш день рождения, другой – на Рождество. Зачем нужно ожерелье, если мы не пойдем на бал?

– Но нас ждут на ранчо. – Ноэль немного запаниковала. – Тесс, Нана и мой дедушка.

– Я уверен, Смайли тоже будет по нам скучать, – терпеливо сказал он, – но я всех предупредил. И они не возражали. По правде говоря, я сомневаюсь, что они будут по нам скучать. Я отвезу вас домой сегодня вечером. В полночь мой вертолет превратится в тыкву.

Она уставилась на него, чувствуя себя Золушкой.

– Я не знаю, что сказать. Это невозможно. На бал нужно особенное платье.

Она подумала о красном платье в шкафу. Оно должно предостеречь ее от глупых надежд. А может быть, это платье – повод отправиться в приключение?

– Я куплю вам платье, – сказал он.

– На самом деле, – медленно произнесла она, – платье у меня уже есть.

– Значит, вы согласны?

Она уставилась на него, не веря в то, что несколько часов изменят ее жизнь.

– Да, – сказала она, и он крикнул от восторга так же, как тогда, когда увидел Джерри Джуседжар на своем столе. Люди за соседними столиками снисходительно улыбались.

Вероятно, они их считали парочкой влюбленных.

Он наклонился к ней.

– Вы такая красивая, когда краснеете.

Она опустила голову, а потом смело взглянула на него. И почувствовала шок от удовольствия и шанса впервые рискнуть.

Но несколько часов спустя Ноэль приуныла. Она надела красное платье. Хотя она, кажется, похудела, платье облегало ее фигуру как перчатка. Проблема была в том, что платье казалось шокирующим.

У него был темно‑красный винный оттенок. Это было единственное дизайнерское платье, которое Ноэль покупала. Возможно, оно – единственное платье, от которого у нее перехватывает дыхание. Она надела его впервые после того, как приобрела. И вспомнила, как продавщица порхала вокруг нее, рассыпаясь в комплиментах.

«Платье для помолвки? Замечательно!»

Фасон платья был довольно смелым: спереди и сзади были глубокие V‑образные вырезы, которые не позволяли надеть лифчик. Ткань прилегала к телу как вторая кожа, усиливая ощущение чувственности.

На этот раз бледность Ноэль была как нельзя кстати. Она уложила волосы и накрасилась. У ее глаз был оттенок темно‑зеленого мха. В ее взгляде читалось спокойствие, хотя на самом деле она ужасно нервничала из‑за откровенного платья.

В таком платье можно было выходить на красную ковровую дорожку. Будет ли красный ковер на рождественском балу? Не хватало ей споткнуться на нем в туфлях на шпильках.

Она взяла шкатулку для драгоценностей, которую отдал ей Эйдан, и открыла крышку. И с тоской посмотрела на ожерелье. Если она наденет его, то полностью преобразится.

Взяв его в руку, она почувствовала его вес и стоимость.

– Ох, – прошептала она. – Кем вы себя возомнили, мисс Макгрегор?

Вместо того чтобы надеть ожерелье, она положила его обратно в шкатулку и захлопнула крышку.

Ноэль напомнила себе, что однажды ее бросил мужчина. Потому что она была слишком предсказуемой. И была помешана на контроле. Потому что она никогда не развлекалась и избегала спонтанности как чумы. Потому что она была простушкой.

И это невозможно изменить по щелчку пальцев. Даже надев красное платье. Вероятно, она свихнулась. Она не может пойти на бал с Эйданом Филлипсом! Каждый, кто ее увидит, поймет, что она мошенница и самозванка. И она не настолько искушенная женщина, чтобы носить такое платье.

Это будет понятно по ее едва заметному макияжу и ногтям без маникюра. Все поймут, что, несмотря на ее долгое проживание в городе, она осталась деревенской девчонкой. Эйдан сказал ей об этом через несколько минут после знакомства.

Ноэль решила снять платье. Надеть халат и выяснить, осталось ли у нее шоколадное мороженое. Эйдан пойдет на бал один.

Можно надеть старые синие джинсы и фланелевую рубашку, и улететь домой раньше, если Эйдан решит тоже не идти на бал. Внезапно ей захотелось на ранчо к дедушке: поиграть с собакой, поесть печенья и посидеть у потрескивающей печки в пижаме с пингвинами. Она желала снова слепить снеговика и смеяться над пряничными домиками. А когда наступит ночь, она залезет на чердак – на стог сладко пахнущего сена, и будет смотреть на звезды в чердачное окно. И не будет интересоваться постами в социальных сетях.

Это ее зона комфорта. Она хотела вернуться в свою зону комфорта!

Но случилось так, что Эйдан Филлипс однажды вторгся в ее зону комфорта, и теперь каждый из возможных сценариев казался ей почему‑то неполноценным. Словно он просто обязан быть рядом с Ноэль. Как и Тесс.

В дверь постучали. Это Эйдан, несомненно. Она не заказывала пиццу. Стук был громким и решительным, словно Эйдан знал, что перед ним откроется любая дверь.

Ей хотелось куда‑нибудь спрятаться, но в однокомнатной квартире подходящих мест было мало. Она арендовала ее в безрассудной попытке забыть то место, где жила с Митчеллом. Она сняла это жилье только из‑за его расположения в центре города. Маленькая площадь заставила ее выкинуть большинство вещей, которыми они владели с Митчеллом. К счастью, продажа качественных предметов принесла ей необходимый доход.

Но теперь она отлично понимала, оглядывая свое беспорядочно организованное жилище, что отсюда не следует выходить в подобном платье. Ей не хотелось разочаровывать Эйдана.

Она глубоко вздохнула и подошла к двери. Стук ее каблучков по напольной плитке походил на пулеметный огонь. Несмотря на уверенность, которая должна была вдохновить Ноэль, она струсила, как только оказалась у двери. Глубоко вдохнув, она зажала нос большим и указательным пальцами.

– Эйдан? – спросила она.

– Кто же еще?

– Я плохо себя чувствую. Идите один.

В ответ молчание.

– Без меня, – прибавила она.

Снова молчание.

– На бал.

Опять ни звука.

– Желаю вам хорошо повеселиться!

Почему Эйдан молчит? Вероятно, он шокирован оттого, что она не распахнула перед ним дверь. Она ждала, затаив дыхание, как ребенок, играющий в прятки, пытающийся быть невидимым и старающийся не быть пойманным.

Наконец он заговорил. Его голос был таким же решительным, как и стук в дверь.

– Откройте дверь, Ноэль.

Она вздрогнула от спокойствия в его тоне.

– Я не могу. Я хочу, чтобы вы пошли без меня. Вы заедете за мной после бала. Я уверена, через несколько часов мне полегчает, и мы поедем домой…

– Сейчас же откройте дверь или я ее выломаю!

Она колебалась.

– Не надо ее выламывать. – Она забыла зажать нос пальцами.

– Как бы не так! – сказал он.

Ноэль слегка приоткрыла дверь и выглянула в коридор.

– Я не могу. – Она кашлянула для убедительности. – Идите один.

– Я не уйду.

Глава 11

– Я не уйду.

Ноэль, вопреки всему, обрадовалась тому, что он сказал. Хотя это было прямым нарушением ее права выбора.

И ей, конечно, не следовало терять голову. Ее сбило с толку то, что за дверью ее квартиры стоял самый великолепный мужчина Вселенной, угрожая ворваться внутрь, и говорил, будто никуда не уйдет.

Но не надо строить иллюзий. Если Эйдан не уходит сейчас, то уйдет потом. В этот вечер не будет никаких обещаний постоянства. У них даже не свидание. Он пробудет рядом с Ноэль столько времени, сколько хватит, чтобы взбудоражить ее милую, спокойную жизнь, посеять в ней недовольство и оставить ее с новыми ощущениями.

Она прижалась плечом к двери и попыталась ее закрыть.

– Уберите ногу, – сказала она.

– Нет. Ты даже не выглядишь больной. Ты затыкала нос?

– Не говори ерунды. Убери ногу, иначе я…

– …Возьмешь топор и отрубишь ее? Ты предупреждала меня об опасности топоров.

– Я вызову полицию.

– Не сомневаюсь. – Его тон был слегка насмешливым и очень нежным. – А я проскользну внутрь, пока ты ходишь за телефоном. Ты же не могла спрятать телефон под платьем.

Она отпустила дверь и открыла ее, и он внезапно шагнул вперед.

– Ты доволен? – спросила она.

Эйдан был настолько удивлен ее вопросу, что совсем не смог скрыть растерянности. Он быстро пригладил рукой свои удивительные волосы.

Она стояла напротив него, чувствуя себя голой. Вздернув подбородок, она оглядела его смокинг и белоснежную рубашку. На манжетах его рубашки красовались бриллиантовые запонки с колокольчиками – точно такими же, как на ее ожерелье. Эйдан надел красный галстук‑бабочку. Цвет его галстука идеально сочетался с оттенком ее платья.

Он был таким рослым, и Ноэль показалось, что он заполняет каждый дюйм ее квартиры.

– Доволен ли я? – хрипло сказал он. – Не то слово, как я доволен.

– Я знаю, – ответила она. – Я не похожа на саму себя.

– Ты помнишь тот день, когда мы играли в снежки, и я сказал тебе, что ты самая красивая женщина, которую я знаю?

Как будто можно такое забыть!

– Я был прав, – хрипло произнес он.

Похоже, он вообще не замечал убогость ее жилища. Но она не должна размякать от его комплиментов.

– Я не красивая, – сказала Ноэль. – На самом деле я чувствую себя нелепо. Как маленькая девочка, которая притворяется взрослой. Я кажусь себе обманщицей. Ты только посмотри на мое платье! И на мою квартиру.

Он небрежно огляделся, не обращая внимания на разбитый чайник в центре маленького стола, занавески ручной работы и кухонные стулья разной формы.

Эйдан снова посмотрел на Ноэль, сердито и решительно.

– Знаешь что? – сказал он. – Он пользовался твоей неуверенностью в себе. Он заставлял тебя чувствовать себя недостойным человеком. Очнись же наконец!

Она уставилась на него.

– Где ожерелье?

Ноэль застыла на месте. Он нетерпеливо осмотрелся, подошел к столу, куда она поставила шкатулку, и взял ее. И вернулся к Ноэль.

– Я… я… я передумала. Я не могу это принять.

– Повернись, – прорычал он.

По спине Ноэль пробежала дрожь, когда она сделала так, как требовал Эйдан. Она подняла пряди, падающие ей на шею.

Он не надел ей ожерелье сразу, а медленно провел пальцем по ее шее. Ноэль вздрогнула от искренней и страстной чувственности его прикосновений. Потом его ладонь скользнула по ее затылку, и Ноэль закрыла глаза. Наслаждаясь его ласками, она покачнулась в его сторону. Он медленно застегнул ожерелье и опустил прядки волос ей на шею.

Ноэль едва держалась на ногах.

– Не я могу сделать тебя красивой, Ноэль, – тихо, но сурово произнес он. – Ты должна работать над собой. И для начала тебе надо взять меня под руку, высоко поднять голову и признать, что ты заслуживаешь лучшего.

По‑настоящему красивых женщин мало, – продолжал он. – Они сияют изнутри, как ты. Они ценнее голубых бриллиантов в твоем ожерелье.

– Голубые бриллианты… – запнулась она. – Эйдан, я…

Он выгнул бровь и протянул ей руку.

Она колебалась. Глубоко вздохнув, шагнула к нему и взяла его под руку.

И мгновенно почувствовала его силу. И стала увереннее в себе.

– Мы идем на вечеринку. – Он наклонил голову и взглянул на нее. – Это будет легкомысленный, веселый вечер. А не судейское слушание, во время которого все следят за твоим нарядом и жестами. Хотя даже в этом случае ты бы выиграла.

– Я это запомню. – Она неуверенно улыбнулась. – Спасибо, что заставил меня отойти от края пропасти.

– Я не заставлял тебя отходить от пропасти, Ноэль. Когда ты стоишь на краю, ты либо поворачиваешь назад, либо прыгаешь.

– Я не уверена, что хочу прыгать!

– В самом деле? Как же тогда ты узнаешь, каково летать?

– Ты действительно выбил бы дверь?

– О да, – ответил он.

– Думаю, мне бы понравилась твоя ловкость.

Они рассмеялись, и у Ноэль закружилась голова, как у ребенка, который впервые прыгнул с вышки в воду. Она вдруг обнаружила, что у нее есть крылья и она умеет летать.

Они вышли на улицу. Было холодно, но она не обращала на это внимания. И старалась не смотреть на автомобиль, припаркованный на обочине.

– Лимузин? – спросила Ноэль. – Ты не шутишь?

Ее соседи осторожно поглядывали на нее из окон.

Шофер в униформе открыл ей дверцу и снял фуражку, пока она садилась внутрь. Эйдан сел рядом с ней. Он выглядел таким непринужденным. И точно знал, где стоит охлажденное шампанское!

– Похоже, ты привык к лимузинам, – заметила Ноэль.

– Наверное. Мы подъедем прямо к зданию. Сьерра научила меня, что нельзя водить женщину в необычайно сексуальном платье и туфлях на шпильках по морозу.

Это было напоминанием о том, как много он знает о том пугающем мире, в который они направляются.

Впервые с момента знакомства он упомянул Сьерру. Ноэль надеялась, что скоро выяснит, почему он и Тесс празднуют Рождество в одиночестве. Неужели у них нет родственников?

– Когда ты на виду, – тихо сказал Эйдан, – за тобой всегда наблюдают. И ждут, когда ты оплошаешь. И в наше время почти у всех есть камеры на телефоне.

– Да, – ответила она. – Надеюсь, я не оплошаю.

– Расслабься, – сказал он. – Шампанское?

– Полбокала. Чтобы после я могла сказать, что пила шампанское в лимузине и видела, как живут богатые и знаменитые.

Он рассмеялся и протянул ей бокал. Пузырьки ударили ей в нос. Ноэль успокоилась не из‑за шампанского, а потому, что Эйдан совсем не нервничал. Он шел на это мероприятие так же, как летал на вертолете: спокойно и уверенно.

– А ты не выпьешь? – спросила она.

– Нет. Мне еще вести вертолет.

– Ты напоминаешь мне кота, – сказала она. – Расслабленный, но бдительный.

Он лукаво выгнул бровь и закрутил воображаемые усы.

– Никогда не знаешь, откуда появится мышь.

Лимузин подъезжал к одному из старейших и самых престижных отелей в центре Калгари. Темноту освещали вспышки фотоаппаратов. Перед зданием лежала красная ковровая дорожка.

Ноэль посмотрела на других людей, выходящих из своих машин. Это не было похоже на Голливуд. Не то чтобы многие гости были узнаваемы. Она только начала расслабляться, когда кое‑что заметила.

Люди шли по красной ковровой дорожке, а затем останавливались у огромных стеклянных дверей отеля, приветствуя друзей, обмениваясь рукопожатиями и поцелуями.

– О, боже мой, Эйдан, мы должны уехать отсюда.

– Мы только что приехали. – Он проследил за ее взглядом. – Не волнуйся. Я не позволю никому тебя поцеловать.

– Я беспокоюсь не о поцелуях.

– Ладно, – сказал он. – Но я предпочту оставить это удовольствие для себя.

Ей хотелось напомнить ему, что он не на свидании. Она стремилась поскорее отсюда выбраться.

– Что случилось? – тихо спросил он, замечая ее нервозность.

– Посмотри на платья.

Он посмотрел на них.

– Милые платья, но твое лучше всех.

– Но на всех серебристые платья.

– Тем лучше, – радостно произнес он. – Сегодня ты будешь в центре внимания. Твоя очередь делать именно то, чего ты избегала всю свою жизнь. Твоя очередь выделяться.

Лимузин остановился. Шофер вышел, держа для них дверцу открытой. Эйдан протянул ей руку.

Она смотрела на нее несколько секунд, потом взялась за нее.

– Выше голову, – едва слышно сказал Эйдан.

Расправив плечи, она подняла голову, и он собственнически обнял ее за талию.

Послышались слабые аплодисменты, будто люди одобряли ее нарушение традиции в одежде.

– Выше голову, – хрипло произнес он ей на ухо, и его дыхание коснулось ее шеи.

Впервые в жизни чувствуя себя уверенной, она чуть выше подняла голову и улыбнулась.

Ноэль Макгрегор было очень хорошо.

Не только потому, что на ней великолепное красное платье.

Не потому, что она выделяется из всех гостей.

А потому, что она заставила заткнуться свой внутренний голос, который твердил ей, будто она не заслуживает лучшего.

И это помогло ей чувствовать себя достойной восхитительного мужчины, стоящего рядом с ней.

Глава 12

Попав на рождественский бал, Ноэль подумала, что оказалась в сказке.

Большой конференц‑зал был преобразован в зимний бальный зал. Создавалась иллюзия того, что все происходит на улице; по обеим сторонам комнаты выстроились огромные ели; повсюду витал замечательный аромат хвои. Ели сверкали крошечными белыми огоньками и серебряными украшениями, настолько обильными, что едва можно было разглядеть сами ветви.

Освещение вызывало оптическую иллюзию гигантских падающих снежинок. Танцпол был еще пуст, но повсюду толпились гламурно одетые гости, начинающие пробираться к столам среди елей.

Женские платья были потрясающими: дорогими и серебристыми. Гостьи были увешаны драгоценностями.

Зал наполняли тихий смех и разговоры.

Эйдан почти сразу оказался в центре внимания. Ноэль не запомнила имена людей, с которыми он ее познакомил. Он взял для нее еще один бокал шампанского и попросил официанта принести ему сок.

– Ноэль?

Меньше всего она ожидала увидеть на балу своего знакомого – Джеральда Симпсона, владеющего небольшой компанией по снабжению нефтяных месторождений, на которую работал Митчелл. Она с Митчеллом бывала на многих мероприятиях компании, и Джеральд запомнил ее имя. Нефтяное месторождение Альберты на самом деле было очень маленьким сообществом.

Джеральд представил свою жену, но когда Ноэль решила представить им Эйдана, он сказал:

– Представлений не требуется. Интересно узнать ваше мнение о нашем провинциальном правительстве, мистер Филлипс.

Ноэль вздохнула с облегчением, когда Джеральд не упомянул Митчелла.

Эйдан немедленно ответил:

– Мне бы очень хотелось обсудить это с вами, мистер Симпсон, но уже играет музыка, а мне не терпится потанцевать с мисс Макгрегор.

Вечер только начался. На танцполе еще никого не было.

– Никто не танцует, – прошептала она, когда Эйдан взял у нее бокал и поставил его на ближайший стол.

– Я знаю, – сказал он. – По‑моему, это здорово.

Но это означает, что она опять будет в центре внимания!

– Мне нравится эта песня, – произнес он, взял ее за руку и вытащил на середину танцпола. И прижал к себе.

Он не сводил с нее глаз.

Обнимая рукой за талию, он смотрел на Ноэль решительно, соблазнительно и чувственно. Он оказался отличным танцором и двигался грациозно и уверенно. Вскоре она совсем забыла о том, что вокруг них люди.

– Можно вас отвлечь?

Эйдан нахмурился. К ним подошел Майк – вице‑президент его компании, и пригласил Ноэль на танец. Эйдан неохотно ему уступил.

– Где же этот счастливчик нашел вас? – спросил ее Майк.

– Под елкой. – Она рассмеялась.

Вскоре Эйдан снова танцевал с ней, но потом ее пригласил на танец еще один его коллега. За время этих танцев она многое узнала об Эйдане. Сотрудники уважали и любили его. Им нравилось веселиться, и они часто друг друга добродушно поддразнивали. И Эйдан это поощрял.

У нее возникло ощущение, будто они оценивают ее, желая узнать, достойна ли она босса, которого они обожают.

Вечер был волнующим. Ноэль никогда не чувствовала себя такой красивой, как принцесса. Ей не верилось, как быстро пролетело время. Внезапно наступила полночь, и объявили последний танец.

– Я приглашаю тебя. – Эйдан поклонился Ноэль.

– Я согласна, – прошептала она.

Эйдан взял Ноэль за руку. Поначалу он думал, что рождественский бал будет подарком для Ноэль. Но с того момента, как она открыла дверь своей квартирки, он понял, что это совсем не так. Пригласив Ноэль на бал, он сделал подарок самому себе.

Он впервые пришел на вечеринку с женщиной после смерти своей жены.

И с какой женщиной! Близость к Ноэль напоминала наблюдение за распускающимися бутонами роз. Она перестала стесняться своего платья, цвет которого отличался ото всех остальных, и полностью преобразилась. Она была такой, какой он всегда ее знал: доброй, щедрой и искренней. Кроме того, в глубине души она была невероятно страстным и любящим человеком.

И Эйдан был тем мужчиной, рядом с которым она полностью осознала свою силу, красоту и чувственность.

Все мужчины на балу смотрели на нее; их тянуло к ней, как пчел на душистый цветок.

Танцуя с Ноэль последний танец, Эйдан отмахивался от предупреждающих знаков. Он всегда руководствовался разумом, но по иронии судьбы эта деревенская красавица заставила его ненадолго потерять голову. Она пьянила его сильнее шампанского.

И вот он опять вывел ее на середину танцпола, как в начале вечера. На этот раз Эйдан крепче прижал ее к себе и опустил подбородок ей на голову. Они вместе покачались под прекрасную песню. И он внезапно осознал, что она почти не одета под платьем, но вместо того, чтобы смущаться, Ноэль вела себя раскованно и игриво.

Музыка закончилась.

Но они стояли, глядя друг на друга. Эйдан опустил голову и нежно поцеловал ее в губы. Оба решили, что мир вокруг них исчез. Они остались одни в зимней сказке. Ей нравились вкус его губ и прикосновения. Она приоткрыла рот…

Эйдан внезапно отстранился от нее, он был шокирован. В его хорошо спланированной жизни случился незапланированный момент безумия, посреди переполненной гостями комнаты. Ему не верилось, что он на это решился. Он снова ожил после долгого оцепенения.

Им потребовалось много времени, чтобы попрощаться со всеми перед уходом.

Но, наконец, они вышли на улицу.

Стояла очаровательная ночь. Снежинки размером с перья падали с неба.

Эйдан подумал, что судьба решила посмеяться над ним, когда он больше всего нуждался в хладнокровии.

* * *

Ноэль наблюдала, как Эйдан вынимает из кармана телефон, снимает пиджак и набрасывает его ей на плечи.

Пиджак был теплым, словно его нагревали у печки. Ноэль сначала хотела возразить, но потом прижалась к его груди, радуясь старомодному проявлению рыцарства.

– Моя бабушка говорила, что снежинки – это поцелуи ангела.

– Что происходит? – Он хмуро смотрел в телефон и, похоже, не слушал Ноэль. – В прогнозе погоды не говорят о снегопаде.

Она подняла лицо к небу и почувствовала снежные поцелуи, влажные и восхитительные. Ощущение волшебства усилилось. Но Эйдан явно не разделял ее мнение. Он стряхнул снежинки с волос.

– Мы не можем лететь в такую погоду, – сказал он. – Нам придется задержаться.

Они с Эйданом такие разные. Она чувствует ангельские поцелуи, а он видит только препятствия, мешающие тому, чего он хочет.

И все же, возможно из‑за волшебства, которое витало в воздухе, она поняла, что их различия не помеха. Опираясь на его руку, она стала спускаться по засыпанным снегом ступеням. К сожалению, ее обувь не подходила для прогулок по скользким поверхностям. Споткнувшись, Ноэль подвернула лодыжку. Она упала бы с лестницы, если бы Эйдан быстро не схватил ее за локоть.

– Держись за меня. – Он практически отнес ее к ожидающему лимузину и назвал водителю свой адрес.

– Ты не отвезешь меня домой? – спросила она, думая, будто он, должно быть, не подумал, что ей надо домой.

– Почему бы нам не поехать ко мне? Я не хочу оставлять тебя одну, у тебя может быть вывих. Как только снег прекратится, мы заедем к тебе, заберем твои вещи и полетим на ранчо. – Прищурившись, он посмотрел в окно. – Но, судя по всему, нам придется ждать до утра.

Он приглашал ее к себе. Но обстоятельства были едва ли романтичными. Она должна настоять на том, чтобы Эйдан отвез ее к ней домой.

Но соблазн увидеть, как он живет, оказался слишком велик. Она снова откинулась на роскошные лимузинные подушки и стала смотреть, как машина несется по дороге сквозь ночь.

Эйдан жил на верхнем этаже одного из лучших кондоминиумов в центре Калгари. Хотя его жилье находилось всего в нескольких кварталах от ее собственной квартиры, это был совершенно другой мир. Стартовая цена на жилье в этом районе составляла более трех миллионов долларов.

Они поднялись на частном лифте и вышли в шикарную гостиную с окнами во всю стену с видом на Калгари и темные воды реки Боу.

Квартира была оформлена в модном стиле: невысокая белая кожаная мебель, пушистые ковры, открытая столовая зона с огромным гранитным столом и табуретами. Пространство выглядело очень изысканно, но слишком сдержанно. Нигде не было никакого намека на предстоящее Рождество: ни елки, ни украшений. Только детский рисунок Санты, прикрепленный магнитиком к холодильнику из нержавеющей стали.

– Не удивительно, что ты против щенка, – пробормотала Ноэль. – Где же Тесс играет?

Еще до того, как Ноэль заговорила, Эйдан принялся осматривать свое жилье и сравнивать его с тем, что увидел на ранчо ее дедушки. Оно совсем не подходило для ребенка.

– Тесс играет везде, где захочет, – произнес он, оправдываясь. – Приходила домработница. Все убрано, поэтому нигде не видно игрушек.

– Домработница, – повторила Ноэль.

– Ты промокла, – сказал он. – Ты дрожишь. Уже поздно. Хочешь, я покажу тебе твою комнату? Ты устала?

– На самом деле нет. Я немного взвинчена. Вечер был чудесным. Я не знаю, как тебя отблагодарить. Надо позвонить дедушке и предупредить его, что мы задержимся.

– Ты не боишься его разбудить?

– Меня больше пугает его беспокойство.

Эйдану не хотелось, чтобы такой замечательный вечер заканчивался. Наверное, Ноэль тоже этого не хотела. Но он испытывал совсем не те чувства, которые были у него, когда он планировал сделать ей подарок.

Он чувствовал ее каждой клеточкой тела. Ее платье подняло его осознание на новый уровень. А потом он танцевал с ней, прикасался к ней, наблюдал, как в ней пробуждается красивая чувственность, и его еще сильнее потянуло к ней. Он был полностью ею околдован.

– Давай я принесу тебе сухую одежду, а потом мы выпьем горячего шоколада. Мне надо посмотреть прогноз погоды.

Он принес ей свою футболку и пижамные штаны и показал комнату для гостей. Он заметил, что Ноэль по‑прежнему слегка хромает.

Когда она появилась снова, он задался вопросом, как ей удается выглядеть еще красивее в широкой футболке, чем в эффектном платье. Позвонив дедушке, она села на диван, подогнув под себя ноги, и отпила горячего шоколада. На ее губах осталась его капелька. Эйдан принес лед и приложил его к лодыжке Ноэль. Она огляделась.

– Что? – спросил он.

– Эта квартира не подходит тебе, – сказала она после минутного колебания. – И Тесс тоже.

Он сел не на диван рядом с ней, а на стул напротив нее.

– Я жил здесь до знакомства со Сьеррой. Когда мы поженились, она пригласила дизайнера. После пожара я мог переехать отсюда или сделать ремонт, но мне сказали, что Тесс надо вернуться в знакомую обстановку. Я не хотел вычеркивать мать из ее жизни.

Он видел, как Ноэль смотрит на него. Хотя он сохранял нейтральный тон и пытался говорить хладнокровно, что‑то его выдавало. У него сложилось впечатление, что Ноэль Макгрегор умеет разгадывать тайны. Теперь она смотрела на него так, словно знала, что он несчастлив. Словно понимала, что его семейная жизнь была совсем не такой идеальной, как все думали.

Вероятно, его выдал декор квартиры. Он был совсем не похож на обстановку на ранчо Руфуса или в жилище Ноэль. Его квартира напоминала съемочную площадку, на которой так часто появлялась его жена. Это была иллюзия дома.

– Я не понимаю, почему нет украшений, – сказала Ноэль.

– Мы не бываем здесь на Рождество, – холодно и категорично ответил Эйдан.

Но Ноэль смотрела на него по‑доброму и напоминала маяк, манящий корабль к дому из штормовых морей.

– Почему вы с Тесс отмечаете Рождество вдвоем? Где твои родственники? Родственники Сьерры?

– Вечер был таким спокойным, – отозвался он. – Может, не надо…

– В вертолете ты сказал мне, что я могу тебе доверять. Я тебе доверилась и не пожалела об этом. Я смелее, чем я думаю.

Она смотрела на него, не говоря очевидного. Она требовала от него смелости и доверия. Ответной смелости и доверия. Она восхитительно выглядела в его футболке, широких пижамных штанах и со льдом на слегка опухшей лодыжке.

Ноэль смыла макияж и распустила волосы. Ее глаза были зелеными, как затененная трава в лесу. Эйдан плохо знал ее, но чувствовал, что может ей довериться.

Внезапно, глядя на нее, он поддался слабости. Ему захотелось с ней откровенничать и не быть таким одиноким. Он всегда чувствовал себя одиноким. Даже со Сьеррой. Хотя надеялся на что‑то другое.

– Помнишь тот день, когда ты вешала на дверь венок с надписью «Надежда»? Я сказал, что надежда опаснее всего на свете.

– Да, такое не забудешь.

– Я сказал это не для того, чтобы ты меня пожалела. Я был единственным ребенком в семье. По‑моему, нежеланным.

Она ахнула, и он устало улыбнулся ей.

– Мои родители постоянно ссорились. Наступало Рождество, и получал в подарок все, что хотел: велосипеды, дорогие игровые приставки, лучшую одежду и спортивную обувь. Вся наша гостиная была завалена подарками. Казалось, это – идеальное Рождество. Но я хотел только одного: чтобы родители не ссорились. Именно на это я надеялся. И даже молился об этом. Я смотрел рождественские фильмы и слушал песни, и все они обещали одно и то же. Это была практически гарантия того, что все, что было не так, каким‑то образом станет правильным на Рождество. Даже пушки прекратят стрелять, а воюющие люди сложат оружие и помирятся. Но война в нашем доме не прекращалась. Мои родители наконец развелись, когда мне было восемь лет. После развода они использовали меня как дубинку, чтобы колотить друг друга. Познакомившись со Сьеррой, я решил, что у нас будет идеальная семья. Мы безумно полюбили друг друга. Сейчас я понимаю, что ни у меня, ни у нее не было счастливой семьи в детстве. Сьерра даже не рассказывала о своей семье. Она сменила имя и фамилию, чтобы не общаться со своими родственниками.

Ноэль следила за его рукой, которую он снова и снова запускал в волосы.

– Какой шанс создать счастливую семью у двух людей, которые не знают, что это такое? У нас был стремительный роман. Я потерял голову. Мы были в восторге, когда узнали, что она забеременела через несколько недель после нашего знакомства. Мы хотели пожениться. Мы надеялись стать семьей, о которой мечтали. Может быть, мы слишком этого хотели. Если бы мы подождали, то, вероятно, поняли бы, что у нас ничего не получится.

– Мне жаль.

– Не пойми меня неправильно. Она была красивой, жизнерадостной женщиной. Но сложной, как иногда бывает у одаренных людей. Я чувствовал, что краду у нее жизненную силу. Я не мог сделать ее счастливой. И начал проводить больше времени вдали от нее. По‑моему, ей стало одиноко, и она начала выпивать. Потом стало еще хуже. Мы начали ссориться, да так, как и не снилось моим родителям. Нам удавалось сохранять наши отношения втайне от прессы; нельзя недооценивать силу хорошего пресс‑секретаря. Накануне Рождества у нас был огромный скандал. Тесс проснулась и заплакала. Я думал только о том, что мы губим нашего ребенка. Сьерра не успокаивалась. Поэтому я взял Тесс и уехал. Сьерра не курила на публике. Но если нервничала или выпивала, то курила. Расследование пожара показало, что он начался из‑за горящей сигареты. Люди не знают, что в момент пожара нас с Тесс не было в квартире. Нас со Сьеррой по‑прежнему считают совершенной, сказочной парой. И от этого становится еще хуже.

– Мне так жаль, – мягко и с сочувствием сказала Ноэль.

Он повел плечом. Ему хотелось остановиться, но он не мог. Он казался себе никем не контролируемым поездом, бегущим по пути.

– После ее смерти не объявлялся ни один из ее родственников. Я нанял частного детектива. Я не знал, должны ли они знать о Тесс или нет.

– И что?

– Никаких сведений, – устало ответил он.

– А твои родители? Они не видятся с Тесс?

– Мой отец умер до ее рождения. Моя мать вышла замуж и живет в Австралии. Она присылает открытки и подарки и иногда звонит по телефону. Она говорит, что слишком молода, чтобы кто‑то называл ее бабушкой. Тесс зовет ее Пегги.

– Теперь я понимаю, почему ты считаешь, что надежда опаснее всего на свете, – сказала она, ее глаза сверкали. Подобного сочувствия Эйдан не получал ни от кого.

Ноэль стала первой, кому он открыл свою тайну. И нисколько не пострадал.

Может быть, рождественское чудо все‑таки случилось.

Глава 13

– Ты первая, кому я во всем признался, – сказал Эйдан, растягивая слова. – Я не знаю, должен ли был все это говорить.

– Почему? – Голос Ноэль был таким же тихим, как падание снежинок за окном.

– Это похоже на предательство Сьерры. Ее памяти. Тесс не помнит ее, поэтому я создал для нее образ прекрасной мамочки.

– Этого не сделал бы прожженный циник.

– Иногда я удивляюсь сам себе, – признался Эйдан. – До сих пор не понимаю, как мне удалось сегодня открыться тебе.

– Может, ты просто устал от груза забот?

Он думал, что ему станет совестно за свою слабость. Но, глядя на Ноэль, он понимал, что она права. Он испытал облегчение, словно сбросил с плеч груз забот.

И еще он чувствовал себя измотанным.

– Я покажу тебе твою комнату, – произнес он.

– Пока не надо, – тихо сказала она и похлопала рукой по дивану рядом с собой.

Эйдан знал, что должен ей противостоять. Но он не устоял. Он встал, подошел и сел рядом с ней.

– Ближе, – негромко, но требовательно произнесла она.

Он сел так, чтобы их ноги соприкасались. Она взяла его за руку и поцеловала ее, а потом, поглаживая, положила себе на колени. Эйдан не пытался вырваться и уйти. Он ощущал нежность, сострадание и искренность в ее легком прикосновении.

– Спасибо, – резко сказал он.

Он не сопротивлялся, когда она положила его голову себе на плечо и провела кончиками пальцев по его лицу. Внезапно он расслабился и глубоко вздохнул.

И еще почувствовал себя в безопасности.

В прикосновении Ноэль, ее полном и безоговорочном принятии его сущности Эйдан ощутил себя так, будто наконец нашел путь домой. Он не знал, как долго они так сидели.

– Эйдан, у тебя заболит шея, – произнесла она, ее голос казался далеким. – Иди спать.

Он встал и уставился на Ноэль, а затем протянул ей руку. Она взяла его за руку, и он осторожно поднял ее на ноги. Пакет с почти растаявшим льдом, который лежал на ее лодыжке, упал на пол.

Она наклонилась, чтобы поднять пакет, но Эйдан не хотел, чтобы такие мирские вещи разрушали магию между ними.

– Не трогай его, – попросил он.

Он повел ее по коридору в свою спальню, где подвел к роскошной кровати. И отдернул простыни одной рукой, крепко держа Ноэль другой.

Затем он повернулся и посмотрел на нее. Тусклый серебристый свет проникал через окно, придавая Ноэль еще больше очарования. Она смотрела на него широко раскрытыми глазами, желая всего, что будет дальше. Ему стало немного совестно за свои желания.

– Разреши тебя обнять, – проворчал он.

На ее лице читалось разочарование и облегчение. И Эйдан понял, что поступил правильно.

Улегшись на кровать рядом с Ноэль, он притянул ее к себе и крепко обнял. Чувствуя ее дыхание на своей груди, ощущая, как ее волосы щекочут ему подбородок, слыша запах ее тела, Эйдан подумал, что становится человеком, которым всегда хотел быть.

Ноэль проснулась от мягкого приглушенного серого света, падающего на ее лицо. Сначала она не поняла, где находится, а потом почувствовала, как Эйдан обнимает ее живот, и успокоилась. Запах его тела будоражил ее чувства. Воспользовавшись тем, что Эйдан спит, она решила разглядеть его лицо, темную щетину и волосы, падающие ему на лоб.

За окном по‑прежнему падали огромные снежинки. Ощущение благополучия испарилось. Наступил канун Рождества, а снег не прекратился. Она коснулась его плеча, и он уткнулся лицом в ее шею. Она глубоко вздохнула и сильнее толкнула его.

Эйдан уставился на нее ярко‑голубыми глазами.

– Ноэль, – промурлыкал он.

– Посмотри на погоду, – сказала она ему.

Он прищурился и посмотрел через ее плечо.

Откатившись от Ноэль, встал с кровати и подошел к окну. И отдернул штору.

И грубо выругался.

Когда он повернулся к ней, она поняла, что влюбилась в этого мужчину. Безумие какое‑то. Они из разных миров. После Рождества они расстанутся. Но, даже размышляя логически, Ноэль с удовольствием увидела панику на его лице.

– Сегодня канун Рождества, – сказал он. – Я должен быть с Тесс.

– Я знаю, – тихо ответила она.

– Хочешь верь, хочешь не верь, я – Санта Клаус для моей маленькой девочки. И, несмотря на мой цинизм по поводу Рождества, я очень серьезно отношусь к своим обязанностям. Я не хочу, чтобы Тесс стала такой же циничной, как я. Завтра Джерри Джуседжар должна лежать под елкой.

– Я знаю, – сказала Ноэль.

– Я поеду на машине.

– Конечно.

– Дорожные условия наверняка ужасные. Тебе не обязательно ехать со мной.

Но она поедет.

– Ты не боишься? – спросил он.

– Боюсь. Я стараюсь не ездить по дорогам в плохую погоду с тех пор, как погибли мои родители.

Он кивнул.

– Я многого избегала, – продолжала она. – Но я больше не позволю страху управлять мной.

Через час они отправились в путь на внедорожнике, и у Ноэль появилось не чувство страха, а ощущение приключения с человеком, которому она доверяет. После вчерашней ночи она доверяла ему больше. И призналась самой себе в любви к нему. Она отмахнулась от всех сомнений и решила наслаждаться моментом.

Основная трасса к югу от Калгари была не в лучшем состоянии, но по ней можно было ехать. Снегоуборочные машины работали без перерыва. Внедорожник был надежным и безопасным, но Ноэль знала, что ощущение безопасности исходит не только от него, но и от Эйдана. Он управлял машиной спокойно и уверенно.

Они слушали музыку и переговаривались о пустяках. Эйдан смешил Ноэль историями о Тесс и о неудачном родительском браке. Она рассказала ему, как приехала жить с бабушкой и дедушкой на их ранчо и как его полюбила. Они игриво спорили о музыке, любимых фильмах и телешоу.

Когда они свернули с главной дороги на второстепенную трассу, погодные условия ухудшились. Дорожные бригады реже расчищали проселочные дороги, поэтому движение замедлилось.

Внезапно синяя машина перед ними резко затормозила. Ноэль и Эйдан беспомощно наблюдали, как олени переходят дорогу. Синяя машина избежала столкновения с оленями, но потеряла управление, съехала с дороги и уткнулась капотом в снег. Эйдан остановился на обочине.

– Я сейчас вернусь, – сказал он Ноэль.

Он подошел к машине и наклонился, чтобы поговорить с водителем. Ноэль не знала, что сказать. Несмотря на ужасное детство, неутешительный брак и смерть жены, Эйдан остался порядочным и благородным человеком.

Молодой мужчина вышел из машины. Потом открылась другая дверца, и из нее выбралась молодая женщина. Она взяла ребенка с заднего сиденья. Ноэль вышла из внедорожника и подошла к ней.

Женщины сели в теплый внедорожник, а Эйдан при помощи буксира вытащил синюю машину из сугроба на дорогу. Вскоре молодая семья снова была в пути.

Ноэль удовлетворенно вздохнула, когда Эйдан сел за руль.

– По‑твоему, это идеальное Рождество? – спросила она.

Эйдан наклонил голову и прищурился, размышляя.

Потом он повернулся к ней лицом и одарил ее самой солнечной улыбкой, какую она видела.

– Да, – согласился он.

Снегопад снова усилился. Проселочная дорога, на которую они съехали, вообще не расчищалась. Снег был глубоким, и движение стало совсем медленным.

Обычно поездка из Калгари на ранчо дедушки Ноэль занимала не так много времени. Они с Эйданом провели в пути уже восемь часов, когда наконец подъехали к деревянным воротам, ведущим на ранчо. Видимо, Руфус расчистил дорогу до ранчо при помощи своего трактора.

И вдруг огромное заснеженное дерево упало на дорогу перед внедорожником. Их окутало снежное облако.

Эйдан резко нажал на тормоза, и большая крепкая машина остановилась, упершись бампером в ветви дерева. Он откинулся на сиденье, закрыл глаза, а потом повернулся и посмотрел на нее.

– Ну и ну.

– Согласна. – Сердце едва не выскакивало у нее из груди.

Оба знали, что жизнь может круто измениться за несколько секунд.

Преодолев шок, она взяла телефон.

– Я позвоню дедушке. Он приедет за нами на тракторе. – И свирепо уставилась на экран.

– Дай угадаю, – тихо сказал Эйдан. – Мы в зоне, где сигнал не принимается.

– Он будет так волноваться. Пойдем пешком?

Эйдан покосился на снег.

– По‑моему, не стоит. Снег глубокий, видимость плохая. Я предлагаю сидеть в машине до утра.

– Дедушка будет беспокоиться.

– Знаешь, мне кажется, твой дед многое повидал. Он привык к этому региону, плохой погоде, плохим дорогам и отсутствию сотовой связи. А также к тому, что природа ломает планы людей. Я думаю, он все поймет и сделает все, как надо, для Тесс и Наны.

– А что это там? – спросил он.

Ноэль проследила за его взглядом.

– О! – сказала она. – Это старая хижина для медового месяца.

Он повернулся и строго посмотрел на нее.

– Ты шутишь, да?

– Нет, – ответила она. – Нисколько.

Глава 14

Ноэль покраснела под его недоверчивым взглядом. Он вел себя так, будто она запланировала ночевку в хижине для медового месяца.

– Медовый месяц у черта на куличках? – недоверчиво спросил он.

– На самом деле вся эта земля раньше принадлежала Макгрегорам. Дедушка продал ее в этом году. На земле некому работать.

Он сжал ее руку, поняв, что Ноэль расстроилась.

– В любом случае мы почти у старой границы ранчо. Мой прапрапрадедушка построил здесь первую хижину, в которую привез свою невесту. Согласно легенде, он уговорил ее приехать к нему из Шотландии. Позже они построили больший дом, ближе к воде, в более защищенном от ветра месте.

– Сейчас узнаем, можно ли в ней жить, – сказал он. – Возможно, в хижине удобнее, чем во внедорожнике.

Как только Ноэль вышла из машины, у нее снова подвернулась лодыжка. Она приглушенно вскрикнула. Эйдан, который ушел вперед, немедленно вернулся к ней.

– Постой здесь минуту. Я пойду и посмотрю, закрыта ли хижина.

– Ее никто не запирает. Она никому не нужна.

– В таком случае…

Он подхватил Ноэль на руки и понес по снегу, прижимая ее к груди. Она чувствовала себя легкой как перышко и оберегаемой.

Он поднялся по заснеженным ступеням, открыл дверь и перенес через порог.

Ноэль хихикнула и уткнулась головой в его плечо. Ей было так легко представить, что он переносит ее через этот порог при других обстоятельствах.

Эйдан покосился на нее и усадил на стул за прочным столом у дровяной печи. Вернувшись к машине, он забрал из нее аварийный комплект, в котором был фонарик. Включив фонарик, он осветил хижину.

Ноэль обхватила себя руками от холода.

В хижине была только одна простая, но довольно уютная комната. Красные шторы в клетку на окне казались новыми. На столе лежала скатерть такого же рисунка ручной работы.

На полу лежал яркий ковер, наподобие того, какие вязала ее бабушка. В углу располагалась кровать из бревен, а матрас и постельное белье были скручены в рулон и завернуты в прочный целлофан, чтобы их не погрызли мыши.

В противоположном углу была кухня: несколько полок с посудой, кастрюлями и сковородками, стол и старая эмалированная миска.

– Это традиция, – медленно произнесла Ноэль. – Здесь принято проводить медовый месяц. Мои родители, вероятно, были последними молодоженами.

Она снова посмотрела на новые шторы и скатерть. И уставилась на ковер. Даже в темноте она заметила на стенах вышитые картины в рамочках. Судя по всему, бабушка, думая, что Ноэль собирается замуж за Митчелла, подготовила для них хижину.

Ноэль расплакалась. Эйдан подошел и крепко обнял ее.

– Ну, – сказал он. – Все хорошо. У тебя был трудный день.

– Трудный, но приятный, – ответила она, стараясь справиться с комом в горле. – Я плачу, потому что думаю, что моя бабушка Макгрегор подготовила хижину для меня незадолго до своей смерти.

– Если я когда‑нибудь встречу твоего бывшего, – резко проворчал Эйдан, – я врежу по его обгоревшей лысине.

Ноэль икала от слез и смеха.

– Не надо. Я рада, что не вышла за Митчелла.

Она задумалась. Когда именно ей стало понятно, что расставание с Митчеллом стало для нее благословением? Она даже простила его. Конечно, он подло поступил с ней, обчистив ее банковский счет, но это была небольшая цена за чрезвычайно ценный урок.

– Я начинаю понимать, что могла ошибиться. Я не грущу. – Она икнула. – Я просто почувствовала близость к бабушке и дедушке. Мне кажется, я ощущаю их любовь в этой комнате.

– Я тоже это чувствую, – тихо сказал он, подходя и вставая у нее за спиной.

Она подняла голову и посмотрела на него.

– Что? Разве такое возможно, мистер Циник?

– Просто скоро Рождество. – Он улыбнулся. – Нам надо согреться.

Он стал проверять дровяную печь и удивленно произнес:

– Здесь дрова.

– Хижина всегда готова к использованию. Никогда не знаешь, в какое время незнакомцу понадобится убежище.

Он повернулся и посмотрел на нее.

– Это как поиски пропитания, да?

Казалось, от скептика Эйдана не осталось и следа.

– Да, – прошептала она. – Вроде этого.

Они молчали, ощущая связь и единение друг с другом после того, как укрылись в неожиданном месте ночью.

Эйдан растопил печку, и вскоре стали потрескивать поленья. Комната быстро нагрелась.

– Не удивляйся, – сказал он. – Я был бойскаутом.

Он принес вещи из машины, а потом взял топор и опять вышел на улицу. Слушая ритмичный стук топора, она встала со стула и захромала по небольшому пространству. Найдя масло для лампы, она зажгла ее. Потом осмотрела шкафы. Консервов не было, а в упаковке супа и печенья были дохлые мыши.

– Эйдан? – Хромая, она вышла на крыльцо, на котором лежали аккуратно сложенные дрова. Эйдан продолжал рубить деревья.

Ноэль спустилась с крыльца и наполнила несколько ведер снегом. Потом поставила ведра на плиту, достала матрас и расстелила его на постели.

Ей придется снова спать с Эйданом в одной кровати. Она не была уверена, что этот вечер закончится так же, как вчерашний. Ноэль сомневалась, что не будет любить Эйдана во всех смыслах этого слова. Она хотела его. Жаждала снова почувствовать вкус его губ и прикосновения.

Он поднялся на крыльцо.

Дверь распахнулась, и он внес в дом красивую елку.

– Это тебе, – сказал он, поставил елку у стены и отвернулся, чтобы закрыть дверь.

Ноэль едва не расплакалась. Эйдан, срубив для нее елку в сильный снегопад, сделал ей более ценный подарок, чем ожерелье.

Он прибил гвоздями одну из веток елки, чтобы она не падала, а потом они принялись делать елочные украшения из всего, что попадалось под руку. Они нанизали сосновые шишки на проволоку, вырезали снежинки из салфеток и гирлянды из туалетной бумаги, ангелов, снеговиков и звезды из ярко‑зеленых бумажных тарелок.

Нарядив елку, они с восхищением оглядели ее, а потом пили горячий шоколад и ели рождественские угощения, которые купила Ноэль для дома.

На одной из полок они нашли колоду карт, и Эйдан научил Ноэль играть в покер. Потом она научила его играть в девяносто девять.

Это был лучший канун Рождества, который она с кем‑либо проводила. За окном пронзительно дул ветер и падал снег, а в хижине было тепло и уютно. Их ничто не отвлекало: ни мобильная связь, ни телевизор, ни компьютер.

Они смеялись до колик в животе, играя в карты, и придумывали новые правила, говорили глупости, жульничали и выдумывали оправдания, чтобы прикоснуться друг к другу.

А потом их смех утих.

Эйдан взял Ноэль за руку, их взгляды встретились. Она едва дышала, потому что желание вытеснило из ее головы все: и беспокойство, и прошлые страдания, и мысли о будущем.

Он крепче сжал ее руку, и она пересела к нему на колени. И запустила пальцы в его красивые волосы, наслаждаясь их мягкостью. Он с благоговением прикоснулся руками к ее прядям, затем прижал ладонь к ее затылку, притянул к себе и страстно поцеловал в губы. Как только Ноэль подумала, что вот‑вот взорвется от сладких ощущений, ее желание усилилось и стало неконтролируемым и неудержимым.

Ноэль хотела Эйдана и млела от его сладко‑терпких, словно шоколад, поцелуев. От него пахло хвоей, он ласкал ее лицо, уши, шею и ложбинку между грудями. Она просунула руки под его рубашку и коснулась его обнаженного тела; его кожа была теплой и шелковистой, а мускулы – соблазнительно твердыми под кончиками ее пальцев.

Он встал со стула, держа Ноэль на руках, и отнес ее на кровать. Он положил ее на нее с изысканной нежностью, а затем встал и посмотрел на Ноэль с нескрываемым желанием. Она протянула руки, и он, простонав, опустился на нее сверху.

Почувствовав вес его мускулистого тела, она вздрогнула от желания. Он обвел языком мочку ее уха и ключицу, а потом снова припал к ее губам.

Ноэль была в восторге от того, что Эйдан потерял свое легендарное самообладание. Она наслаждалась тем, что именно ей удалось заставить его потерять голову. Но как только она почувствовала победу, он отстранился от нее. С трудом переводя дыхание, он сел на краю кровати.

– Я не могу, – произнес он.

– Ты можешь, – с вожделением прошептала она.

– Нет, я не могу.

– Почему? – Она приуныла. – Почему?

Эйдан посмотрел на ее красивое лицо, раскрасневшееся от желания. И сильнее осознал, что поступает неправильно.

Ноэль Макгрегор невдомек, что она не похожа на остальных женщин. Она не из тех, кому достаточно только физической близости. Любой более‑менее порядочный мужчина должен задать себе вопрос: на что он готов ради отношений с ней. Она уже была с одним мужчиной, который не стоил ее мизинца.

А что готов предложить ей Эйдан? Каковы его намерения?

Он должен реально смотреть на жизнь. Они знакомы всего несколько дней. Невероятно, что их так тянет друг к другу. Скорее всего, они просто попали под чары наступающего Рождества, оказавшись наедине в маленькой хижине. Сейчас они во власти иллюзии, которая разрушится, как только они вернутся в реальность.

И все же, смотря на Ноэль, Эйдан впервые за долгое время позволил себе надеяться на лучшее. Даже если он готов предложить ей руку и сердце, не надо торопиться. Она заслуживает медленного ухаживания. Ее следует беречь, любить и лелеять, приглашать на танцы, устраивать ей ужины при свечах, подолгу гулять с ней, ездить в путешествия.

Возможно, он осознал это потому, что воспитывал дочь. Он хотел дать Ноэль все, что, как он надеялся, однажды даст Тесс достойный ее парень.

Вглядевшись в лицо Ноэль, Эйдан понял, что получил лучший рождественский подарок. Он влюбился в Ноэль Макгрегор.

И его это нисколько не напугало.

Но если это так, то необходимо пережить напряженность последних нескольких дней. Он подарит ей надежду на будущее, когда будет полностью уверен в своих силах.

– Что? – прошептала она, читая его мысли.

– Счастливого Рождества! – тихо ответил он, даря ей лучший подарок, на который был способен: уважение и любовь.

Он медленно отодвинулся от Ноэль. И не осмелился оглянуться на нее, лежащую на кровати. Надев куртку и ботинки, Эйдан открыл дверь и шагнул на ветер и снег.

Разумнее всего, если они остынут и не будут принимать поспешных решений под влиянием разыгравшихся чувств.

– Я переночую в машине, – сказал он и ушел.

Отказ от желания был едва ли не самым трудным решением в жизни Эйдана Филлипса.

Глава 15

Рождество. Эйдан изумился тому, что сразу подумал о нем, как только проснулся. Его шея затекла, он замерз. Двигатель машины не работал.

Потом он понял, почему подумал о Рождестве.

Странно, но он услышал резкий звон колокольчиков. Выпрямившись на сиденье, он посмотрел в лобовое окно, покрытое толстым слоем снега. Звук колокольчиков стал громче, послышался смех маленькой девочки.

Эйдан выскочил из машины. Солнце взошло и чуть не ослепило его своим блеском, отражаясь от глубокого снега миллионами голубых искр.

К нему приближались гужевые сани, копыта больших серых лошадей поднимали кучи снега вокруг. В санях были Руфус, Нана и Тесс, и Смайли на переднем сиденье.

Сани остановились, лошади выдули теплый пар из носа. Сияющая Тесс протянула Эйдану руки, и он поднял ее с сиденья, поцеловал в щеку и прижал к себе.

– С Рождеством, папочка!

– С Рождеством, Тесс!

Он вгляделся в ее лицо. Если она и переживала, что ее отец не приедет в канун Рождества, то это никак не отражалось в ее сверкающих глазах.

– Представляешь? – выдохнула Тесс. – Санта не пришел. Руфус сказал, что метель впервые помешала Санте. – Тесс удовлетворенно вздохнула, взволнованная тем, что стала участницей этого исторического события.

Эйдан посмотрел в глаза Руфуса через плечо Тесс, благодаря его за то, что тот сумел обыграть ситуацию на пользу девочке.

– Санта придет завтра, – торжественно объявила Тесс. – Ему понадобится больше печенья, а оленю морковка.

Рождественская катастрофа отменяется. Маленькая девочка думает не о собственном разочаровании, а о дискомфорте бедняжки Санты.

– Мы не открывали подарки, – сказала Тесс.

– Почему нет? – Эйдан взъерошил ее волосы.

– Папа! Как же можно! Рождество без тебя?

Он посмотрел в ее сияющие глаза и испытал глубокую благодарность за удивительный подарок своей маленькой девочке. Он ощущал, что между ним и Тесс возникла та же любовь, которую он так часто видел между Ноэль и ее дедушкой. Он радовался тому, что, несмотря на все свои сомнения в родительских способностях, несмотря на его неуклюжесть, Тесс чувствовала себя просто замечательно.

– Как вы нас нашли? – спросил Эйдан у Руфуса.

Руфус изменился. И Нана тоже. Они оба выглядели моложе.

– Я решил, что вы заночуете здесь, – сказал Руфус. – Вчера вечером возле дома тоже упало дерево. Отключилось электричество. И я подумал, что вы в хижине. Где Ноэль? Почему вы были в машине, а не в уютной хижине?

Эйдан замялся, и Руфус фыркнул от смеха.

– Вы оберегали честь моей внучки, не так ли? – Он тихо и искренне прибавил: – Хороший человек.

Странно, но одобрение и похвала старика многое значили для Эйдана. Жертва, которую он принес прошлой ночью, того стоила. Он застенчиво улыбнулся Руфусу.

А затем дверь хижины открылась, и Ноэль вышла на улицу.

Эйдан наблюдал за ней и чувствовал, как у него теплеет на душе.

Настоящая красавица, без макияжа, с растрепанными волосами и в помятой одежде. Она так же прекрасна, как в необычном красном платье. Эйдан поступил правильно. Он просто не смог бы делить с ней кровать две ночи подряд и не прикасаться к Ноэль.

Она подошла к ним, очаровательно и смущенно улыбаясь. Посмотрев в глаза Эйдана, она быстро отвернулась.

Он заметил, что она слегка хромает, и подошел к ней. Она взглянула на него вопросительно и с мольбой. Он успокаивающе улыбнулся и коснулся рукой ее щеки.

– С днем рождения, – тихо сказал он.

– С Рождеством, Эйдан.

– С днем рождения, моя рождественская звездочка! – Руфус спрыгнул с саней с энергией, которая не соответствовала его возрасту. Подошел к Ноэль и обнял ее. Она громко рассмеялась и поцеловала холодную щеку дедушки.

Глаза Эйдана саднило от слез, пока он наблюдал за Ноэль и ее дедушкой. Он испытывал тоску, которая терзала его в детстве. У него никогда не было такого единения и любви с родителями.

Руфус осмотрел дерево, упавшее перед внедорожником.

– Я оттащу его трактором, – сказал он. – Мне следовало отменить старомодное Рождество в деревне. Я не хотел, чтобы кто‑то рисковал жизнью и здоровьем, добираясь сюда. Кроме того, у нас нет электричества. Довольно сложно приготовить ужин с индейкой. Хорошо, что у меня остался старый телефон, над которым вы, молодежь, смеетесь. И у нас есть дровяная печь. На ней можно приготовить что‑нибудь простое.

– О, дедушка, – произнесла Ноэль. – Жаль, что твои рождественские планы сорвались.

– Наплевать. – Руфус повел плечом. – В моем возрасте начинаешь понимать, что все к лучшему.

Его слова не выходили у Эйдана из головы, когда они начали перегружать подарки из внедорожника в сани. Тесс захотела сесть впереди с Наной и Руфусом, поэтому Эйдан оказался под одним одеялом с Ноэль. Он взял ее за руку и нежно сжал.

Он думал о странных событиях, которые свели их вместе. О том, как играл с ней в снежки. Как она смотрела на него, пока он рубил елку. Как смеялась, делая пряничный домик. Он вспоминал, как они сидели на сеновале и смотрели на звезды. Он думал о легкости, с какой она носила красное платье на рождественском балу. О том, как рассказал ей о своих разбитых мечтах, и почувствовал новое желание жить. О том, как ехал с ней в машине в снегопад, и она вела себя невероятно спокойно и смело. Как они вдвоем украшали забавную елку прошлой ночью, играли в карты и смеялись до колик в животе.

Казалось, все это могло стать основой их дальнейших отношений.

Ноэль внимательно смотрела на его лицо. То, что она заметила, явно ее успокоило, потому что она улыбнулась.

Эйдану нравилось все, что он видит. Он смотрел, как его дочь обнимает собаку, а сани едут вперед. Как Нана обнимает Руфуса за талию. Он заметил, как старик улыбнулся, повернул голову и посмотрел на Нану.

Любовь. Она была повсюду.

Готов ли Эйдан снова рискнуть и попытаться полюбить?

Он медлил всего мгновение. Цинизм снова попытался победить его чувства, но отступил под властью рождественского чуда.

* * *

Ноэль догадалась, что Эйдан сдается. Она поняла это по его искрящемуся взгляду.

Ее дедушка развернул сани, и лошади побежали по пушистому сверкающему снегу к далекому дому. Лошадиные гривы развевались, а копыта отбивали приглушенную чечетку на снегу. Колокольчики в упряжке громко звенели.

– Но! – Руфус подгонял лошадей. Те побежали быстрее, и сани проворнее заскользили вперед. Тесс громко рассмеялась, а Нана, как показалось Ноэль, крепче прижалась к Руфусу.

И вдруг Эйдан запел рождественскую колядку. У него был красивый, сильный и мелодичный тенор. Тесс с восторгом хлопнула в ладоши и удивленно посмотрела на отца. Она вела себя как обычный ребенок, верящий в чудеса.

Вскоре она стала подпевать отцу. А потом запели все, кто сидел в санях; даже Смайли стала подвывать. Ноэль казалось, что еще ни разу она так не веселилась. Они пропели всю дорогу до дома.

Пока Руфус занимался лошадьми, Нана торопливо провела всех в дом, где приготовила рождественский завтрак на дровяной печи.

После того как они поели, Тесс захотела открыть подарки. Эйдану удалось припрятать Джерри Джуседжар до следующего дня, когда придет Санта‑Клаус. Но в гостиной все равно было очень шумно от шуршания оберточной бумаги и радостных криков девочки.

Тесс, смущаясь, протянула Ноэль подарок.

– У меня для тебя только это, – сказала она.

Ноэль развернула свой подарок и увидела красиво иллюстрированную и напечатанную книгу. Это была сказка о девушке, чей день рождения выпал на Рождество.

– Это потрясающе! Как тебе удалось это сделать? Тебе всего пять лет.

– Почти шесть. – Тесс просияла. – Мне помогала Нана.

Ноэль уставилась на подарок, понимая, что будет всегда беречь эту книгу ручной работы.

Коньки оказались настоящим хитом среди подарков, и Тесс настояла на том, чтобы покататься на пруду.

Повесив коньки на плечи, все отправились на улицу. Пруд был покрыт почти футом снега. Проверив толщину льда, Руфус завел трактор и расчистил каток. После этого он попросил Нану пойти с ним в хижину, и они отправились расчищать дорогу и убирать дерево. Он отмахнулся от предложения Эйдана помочь.

Ноэль с восторгом наблюдала, как Эйдан учит Тесс кататься на коньках. Он был расслабленным, но бдительным, и вел себя как прекрасный отец: терпеливый, решительный и веселый.

Нана и Руфус вернулись. Нана приехала на машине Эйдана по расчищенной дороге. Потом пожилая пара тоже встала на коньки. Они начали тренировать Тесс, и красивая маленькая девочка каталась по льду, держа Руфуса и Нану за руки.

Эйдан протянул руку Ноэль. Они катались на коньках, пока у них не заболели ноги; они смеялись до тех пор, пока могли смеяться. Он напевал, и они старались двигаться в такт его песне. В конце концов они упали. Лежа под Эйданом, Ноэль удивленно посмотрела в его ярко‑голубые глаза.

Сегодня Рождество и день рождения. Она влюблена и абсолютно счастлива. Но не забыла, что завтра все закончится.

Когда все наконец устали и проголодались, Руфус развел большой костер и повесил над ним чайник с горячим шоколадом. Они поджаривали сосиски на обед и на ужин.

– Это лучшее Рождество, – тихо сказала Тесс, перемазав рот горчицей и кетчупом.

– Да, – согласился Эйдан и встретился взглядом с Ноэль. – Лучше не бывает.

– А Санта завтра придет? Мне надо приготовить печенье. Мне надо…

Тесс уснула на руках отца до того, как выполнила все важные поручения. Пламя костра освещало ее личико золотым светом, а звезды подмигивали на темном небе. Наконец они пошли домой. Тесс прижималась к плечу Эйдана.

Эйдан и Ноэль переодели сонную девочку в пижаму и вместе уложили ее в постель. Она даже не проснулась. К тому времени, когда они закончили, Руфус и Нана куда‑то исчезли. Они подготовили молоко и печенье для Санты, положили Джерри Джуседжар под елку, развесили носки с подарками и угощениями над камином.

Работая рядом с Эйданом, Ноэль не могла не думать о том, что они – настоящая семья. Как только она посмотрела ему в глаза, у нее перехватило дыхание от истины, которую она в них увидела.

Они прикоснулись к лицу друг друга.

– Я люблю тебя, – слова сорвались с ее губ.

Поднявшись на цыпочки, она поцеловала его в губы.

– Эй! – слабо возразил он. – Здесь нет омелы.

Она почувствовала разочарование. Эйдан снова отступил. Наверное, он не может ответить ей взаимностью. Она смутилась.

Он стоял неподвижно, глядя на нее.

А потом ответил:

– Я тоже тебя люблю. – Его голос стал резким от эмоций. Это признание ошеломило его самого. Он провел пальцем по ее припухшей губе. Она коснулась языком его пальца. Вздрогнув, Эйдан опустил руку.

Попятившись, он отвернулся и быстро поднялся по лестнице. Через несколько секунд Ноэль услышала, как он тихо закрывает дверь своей спальни.

– Лучшее Рождество, какое у меня было, – прошептала Ноэль, крепко обнимая себя.

Глава 16

– Ноэль, проснись! – Тесс потрясла ее за плечо. – Надо посмотреть, приходил ли Санта. Она медленно открыла глаза и с любовью посмотрела на девочку и ее отца, стоящего в дверях комнаты.

– Я не сплю, – сказала Ноэль. – Где Нана и Руфус?

– Они уже встали. Давай! Давай!

Ноэль поднялась с постели, стесняясь своей пижамы с пингвинами. Она быстро надела халат и пошла за Тесс и Эйданом вниз по лестнице.

Тесс остановилась у двери гостиной, вскрикнула и вбежала внутрь.

– Это Джерри!

Ноэль и Эйдан вошли следом за ней. Нана была в комнате, но Руфуса нигде не было. Ноэль пожалела, что ее дедушка пропустил такой восхитительный момент.

Эйдан обнял ее за плечо, и они обменялись улыбками, купаясь в радости маленькой девочки. Он небрежно поцеловал Ноэль в губы.

В этот момент Тесс отвернулась от Джерри и округлила глаза.

– Папа? – тихо спросила она. – Ноэль будет моей мамой?

Эйдан замер. Его шокировал вопрос Тесс. Он снова стал плохим отцом, потому что думал только о себе. Он восторгался любовью к Ноэль и позволил себе верить в чудеса.

Он лучше остальных должен понимать, к чему это приведет. Разве однажды, переполняясь надеждой и мечтами, он сумел написать свою собственную счастливую историю жизни? Чему он мог научиться в детстве, если у него перед глазами не было примера благополучной семьи?

Брак со Сьеррой доказал его неправоту. Одно дело быть хорошим бизнесменом и знать, что никогда не повторишь одну и ту же ошибку дважды.

Семья – это совсем другое. И дело не только в нем. Он не имеет права подвергать риску свою дочь. Как он может обещать ей блестящее будущее? В случае неудачи Тесс будет первой, кто пострадает, когда его отношения с Ноэль начнут разваливаться. Девочка достаточно настрадалась.

А что с Ноэль?

Готов ли он так поступить с ней? Может ли принять ее сладкую любовь, а потом наблюдать, как она превращается в прах и пепел? Согласен ли он стать тем, кто погасит свет, который он видел в ее глазах сегодня утром, когда она призналась, что любит его?

Ведь он ответил ей. И подарил ложную надежду. Он позволил своим разыгравшимся чувствам повлиять на его суждения о будущем.

Как бизнесмен, он знал, что поступает неверно. Можно поначалу полагаться на интуицию, но потом придется проводить очень тяжелую работу и исследования, которые подтвердят правоту первоначальных предположений. В бизнесе нельзя полагаться только на догадки.

Эйдан уже оплошал со Сьеррой, брак с которой стал настоящей лакмусовой бумажкой его способностей. Он не может подвергать свою дочь очередной неудаче.

В комнате воцарилось напряженное молчание. Эйдан отошел от Ноэль. Она затаила дыхание, ожидая услышать его ответ на невинный вопрос дочери.

Но ему удалось избежать ответа.

– Что? – Нана выглянула в окно. – Что этот старый чудак сделал?

Эйдан подошел и встал у окна рядом с Наной.

И почувствовал, как его сердце разбивается надвое. Руфус вел по двору пони, на шее которого была повязана красная лента.

Возможно, Руфус занимался сватовством с самого начала. Вероятно, он купил пони для Тесс в надежде объединить семьи после того, как закончится Рождество. Старик догадывался, что любой разумный мужчина влюбится в Ноэль, учитывая время и подходящие обстоятельства. Руфус с этим пони выстраивал события так, словно они шли своим чередом.

Эйдан почувствовал, что обязан остановить происходящее, пока ситуация не выйдет из‑под контроля. Пока не случится то, от чего пострадают все они.

– Ты знала об этом? – спросил он Ноэль. В его тоне не было эмоций. Он говорил ледяным голосом, как человек, знающий, что должен спасти всех вокруг.

Ноэль присоединилась к нему у окна. По снегу вышагивали Руфус и Смайли, и Джиджет, на шее которого красовался кривой красный бант.

Ноэль вгляделась в лицо Эйдана. Выражение его лица стало холодным и каменным. Она не хотела признаваться, что обо всем знала заранее, но не могла подводить своего дедушку.

Она кивнула, и Эйдан посуровел.

– Пожалуйста, не подпускай Тесс к окну, – отрезал Эйдан. Надев куртку, он обулся и вышел на мороз.

Ноэль не могла смотреть на то, что происходит за окном. Она присела на пол рядом с Тесс, которая вытащила Джерри из коробки и осматривала ее.

Прошло немало времени, прежде чем Эйдан вернулся в сопровождении Руфуса. Последний озадаченно посмотрел на Ноэль и повел плечом.

– Нам пора собирать чемоданы, – сказал Эйдан, сбивая снег с сапог, и отказываясь смотреть на Ноэль.

– Я не поеду! – закричала Тесс. – Я не брошу Смайли! Я не брошу Ноэль и Руфуса! Мы хотели слепить снеговика! И испечь печенье! Мы… – Она разрыдалась.

Ноэль взяла малышку на руки. Что ей сказать? Она не могла ничего ей обещать. Взглянув на лицо Эйдана, она не увидела там никакой надежды на будущее. Все развалилось.

Но сейчас ей надо думать не о своем горе, а о Тесс.

– Все в порядке, дорогая, – шептала она девочке, чувствуя, как ее грудь намокает от слез. Она погладила Тесс по голове. – Все будет хорошо. – Когда она снова посмотрела на Эйдана, то поняла, что ничего хорошего уже не будет.

– Выйдем на улицу? – спросил Эйдан у Ноэль. Она вздрогнула от холода в его тоне.

Ноэль, поцеловав шелковистые волосы Тесс, отстранилась от нее и тихо сказала:

– Иди, собери свои вещи.

Надев пальто, Ноэль вышла на улицу. Эйдан уже прогревал внедорожник. Она обняла себя руками.

– Что случилось? – Она посмотрела на его суровое лицо.

– Я прекрасно провел время, – официально заявил он. – И Тесс тоже. Я не знаю, как отблагодарить тебя за Рождество, которое ты подарила моей дочери и мне.

Она смотрела на Эйдана и не узнавала его.

– Мы больше никогда не увидимся, Ноэль.

Его объявление походило на ведро холодной воды, которое ей вылили на голову. Она открыла рот и, заикаясь, спросила:

– Ч‑что? П‑почему?

– Я не могу так поступить с Тесс, – тихо сказал он. – Я не имею права дарить ей надежду, а потом смотреть, как ее мир снова рушится.

– А почему он должен разрушиться?

– Я доверял тебе. Я говорил, что не надо покупать ей пони на Рождество. Этот пони сильнее свяжет меня и Тесс с тобой и твоим дедушкой. Так поступают настоящие манипуляторы.

– Да ты самовлюбленный идиот! Мой дедушка пытался порадовать твою дочь. Как ты смеешь осуждать его? Он был таким щедрым с тобой. Ты отвратительный человек.

– Да, – грустно ответил Эйдан. – Ты права. Прощай, Ноэль!

Она дрожала от ярости и шока. Но решила не плакать перед ним. Она повернулась и ушла в дом.

Она обняла Тесс и Нану, которые спускались по лестнице со своими вещами, выглядя сбитыми с толку.

А потом, так же быстро, как приехали, их гости покинули дом, и Ноэль осталась наедине со своим дедушкой.

– Прости, – сказал он. – Я переборщил с пони.

– О, дедушка. – Ноэль, ободряя его, подошла и обняла за плечи. – Ты самый добрый человек на свете. Никогда в этом не сомневайся.

– Почему же они уехали? – сердито спросил он.

Она подумала о невинном вопросе Тесс и о слове «Надежда» на рождественском венке на входной двери.

– Это связано с самым опасным чувством, – тихо ответила она.

– Ах, – сказал Руфус. – Любовь. Он смирится.

Ноэль вспомнила каменное выражение лица Эйдана и почему‑то засомневалась в том, что он смирится.

Надежда.

По непонятной причине Ноэль наконец‑то вспомнила, что говорила ее бабушка в ту ночь, когда она подслушивала ее разговор с дедушкой. Это было во время ее приезда с Митчеллом на ранчо.

– Что с ним такое? – спросил ее дедушка, имея в виду Митчелла.

Долгое время Ноэль не помнила ответ бабушки. Но теперь она вспомнила его так отчетливо, что удивилась, почему не сделала этого раньше.

– Причина не в нем, а в ней, – сказала ее бабушка. – Она сама соглашается с тем, как он к ней относится.

Вот почему слова бабушки прятались по краям сознания Ноэль, словно хитрый кот, который не хотел быть пойманным. Она просто не могла вынести того, как о ней думает ее любимая бабушка.

Теперь этот разговор вернулся.

– Она жаждет любви, – сказал Руфус. – И он этого не заслуживает.

Ее бабушка ответила:

– Женщина не выберет подобного мужчину, если хочет быть любимой. По‑моему, она выбирает такого мужчину только тогда, когда до смерти боится, что ее полюбят. Обжегшись, она начинает бежать от любви.

И вот сегодня, на следующий день после Рождества, Ноэль размышляет о мудрых и правдивых словах своей бабушки. Она выбрала Митчелла, потому что ему было на нее наплевать.

Но сейчас она другая.

Ноэль понимала, что слишком долго ждала, когда Митчелл одумается.

С нее хватит. Она больше не будет унижаться.

Она любит Эйдана. И эта любовь не сделала ее слабой. Наоборот, любя его, она стала сильнее.

Итак, она уехала от дедушки и вернулась на работу. И поклялась, что никогда не станет женщиной, которая боится любви.

Она отказалась лопать мороженое на ужин и дуться. Поборола искушение плакать, заламывать руки и задаваться вопросом, что могло бы быть. Вместо этого она решила стать смелой женщиной в красном платье и управлять собственной жизнью.

Она удалила свои аккаунты из всех социальных сетей и ничуть об этом не пожалела. Ей надоело наблюдать за чужими жизнями. Она хотела жить своей жизнью! И поэтому она стала волонтером, который читал детям книги в библиотеке. Это заставляло ее тосковать по Тесс, но это было проявлением любви. Она брала уроки бальных танцев, и это ей так понравилось, что она записалась на уроки джазовых танцев.

Тем не менее каждый раз, когда звонил ее телефон, она надеялась.

Она надеялась всякий раз, когда видела темноволосую голову мужчины в толпе на улице в центре города.

Теперь она отлично осознавала, что жизнь может измениться за секунду, а хорошие и чудесные вещи могут прийти к тебе так же быстро, как и потеря.

Однажды вечером у Ноэль зазвонил телефон, когда она выходила с урока танцев, который закончился довольно поздно. Дедушка не звонил бы в это время, если не было проблемы. Она ответила на звонок, немного паникуя.

Сначала в телефонной трубке было тихо.

Потом послышался шепот:

– Ноэль?

Это был не ее дедушка. На затылке Ноэль приподнялись волосы, когда она узнала милый детский голос.

– Тесс?

– Ты нам нужна.

– Что‑что?

– Ты говорила, все будет хорошо! Ты обещала.

Ноэль знала, что ничего не обещала, но маленькая девочка поверила ей. Кроме того, она скучала по ней и Эйдану.

– Что случилось, Тесс?

– Мой папа был счастлив. Он был счастлив, когда мы были с тобой. Я скучаю по нему. Я скучаю по тебе. – Она расплакалась. – Он все время ворчит. Он говорит, что не злится, но он злится. Он все время говорит по телефону. Мне надо, чтобы ты приехала. И чтобы снова сделала моего папу счастливым.

– Где ты? – взволнованно спросила Ноэль. Почему Тесс говорит шепотом? Где Эйдан? Она не верила, что он разрешил Тесс позвонить ей.

– Папа пошел в душ, а я взяла его телефон. Потому что я ненавижу его телефон. Я хотела его спрятать, а потом увидела твое имя «Ноэль».

Ноэль попыталась понять, как ее номер оказался в его телефоне. Затем вспомнила, что он спросил его, когда они ходили по магазинам накануне Рождества, на случай если они потеряются в оживленном торговом центре.

– Ты помнишь, я умею читать? – спросила Тесс.

– Я помню о тебе все, дорогая.

– Я нажала на экран с твоим именем, и ты ответила! Я очень хорошо спрятала его телефон. Он никогда его не найдет. Он даже не услышит, как он звонит. Знаешь, где это?

– Холодильник?

Тесс радостно рассмеялась.

– Дальше.

– Хм, шкаф для одежды?

– Нет, еще дальше. Это очень далеко.

– Ты вышла из своей квартиры? – встревоженно спросила Ноэль.

– Я убежала, – упрямо ответила девочка.

– Ты в своей квартире?

В ответ молчание.

– Ты в здании? – спросила Ноэль.

– Наверное, – застенчиво ответила Тесс.

– Кто с тобой? Где Нана?

– Нана уехала.

– Куда она уехала? – произнесла Ноэль.

– К Руфусу и Смайли.

Ноэль задумалась. Куда зашли отношения ее дедушки и Наны?

– Когда она уехала? – спросила Ноэль, пытаясь понять, как долго Тесс отсутствует дома.

– Я тоже хочу к Руфусу и Смайли.

– Ты сейчас одна, Тесс?

– С Джерри. Я в комнате с метлами. И лопатами. Тут странно пахнет, но мне все равно.

На мгновение Ноэль запаниковала. Джерри? Кто такой Джерри? Неужели какой‑то подонок запер Тесс в шкафу?

Потом до нее дошло: Джерри Джуседжар.

Ноэль судорожно соображала. Она не может повесить трубку и позвонить Эйдану. У нее нет телефонного номера Наны. Эйдан понял, что Тесс сбежала? Или он по‑прежнему в душе?

– Как давно ты сидишь с Джерри в шкафу с метлами?

– Давно, – вздохнула Тесс. – Я уже съела всю шоколадную конфету.

Ноэль могла приказать Тесс выйти из шкафа и пойти домой. Но этому ребенку всего пять лет! Что, если она заблудится? Или встретит негодяя?

Ноэль выскочила из здания, где брала уроки танцев, и поспешила к дому Эйдана. До него пять – десять минут ходьбы. Она не могла позволить Тесс услышать, что она паникует.

Стараясь не задыхаться, она спокойно спросила:

– Как поживает Джерри?

– Она не такая веселая, как Смайли.

– Смайли скучает по тебе.

Тесс всхлипнула.

– Я знаю. Я тоже по ней скучаю.

– Я рассказывала тебе про пса, который был у меня в детстве? – спросила Ноэль, заинтересовывая Тесс. – Его звали Лужа.

– Классное имя!

– Да, классное. Потому что вначале он повсюду делал лужи. Так поступают щенки.

Тесс хихикнула.

– Когда он перестал делать лужи, он попал в другую переделку. Однажды, когда мы спали, он пошел в туалет, схватил зубами конец рулона туалетной бумаги и бегал с ним по всему дому. Повсюду была туалетная бумага.

Тесс рассмеялась. А Ноэль продолжала говорить и идти.

– Однажды моя мама приготовила ростбиф и оставила его на кухонном столе. Через минуту она вернулась, а ростбифа уже не было. Лужа облизнул свои губы и отрыгнул.

– Ноэль! У собак нет губ.

– Разве нет?

– Смайли отрыгнула, когда облизала лицо Наны.

– Да, я помню.

А вот и дом Эйдана. Напротив него стоят полицейские машины! Ноэль прибавила ходу, благодаря урокам джазовых танцев, которые научили ее правильно дышать. Она ворвалась в дверь.

Эйдан в халате стоял в холле с полицейским.

В мгновение ока Ноэль поняла, до чего он любящий и ответственный человек. Он страшно переживал исчезновение Тесс.

Он заметил, как Ноэль вошла в дверь. Сначала он никак не отреагировал, а потом на его лице промелькнуло облегчение. Он обрадовался тому, что Ноэль пришла.

Она убрала телефон от уха и прижала его к груди. Потом поднесла палец к губам. В холле стало тихо.

Ноэль подошла к Эйдану и встала на цыпочки.

– Техническое помещение, – прошептала она.

Эйдан помчался по коридору, а Ноэль – следом за ним. За ними устремились полицейские. Он спустился по аварийному выходу в подвал, пробежал по темному коридору и распахнул дверь.

Перед ними была Тесс. Она крепко прижимала Джерри к груди, ее рот был измазан шоколадом. Она выронила телефон, который держала у уха.

Эйдан подхватил ее на руки и так крепко прижал к себе, что она едва могла дышать.

– Папа? – прошептала Тесс, касаясь ладошкой его щеки. – Ты плачешь?

Глава 17

Спустя несколько часов Тесс уснула в своей постели, а уродливая кукла Джерри удобно расположилась рядом с ней. Полиция наконец уехала. Эйдан сел на диван, положив локти на колени, и обхватил голову руками.

Ноэль принесла ему чай. Он взял чашку. Она присела на диван рядом с ним.

Их взгляды встретились, но потом он посмотрел в сторону. На его лице было мучительное выражение.

Ноэль знала, почему не позволила себе впасть в отчаяние после его отъезда на следующий день после Рождества. Она понимала, почему вместо того, чтобы валяться в постели с ведерком мороженого, она научилась танцевать и отправилась читать сказки детям в библиотеку.

Просто любовь требовала, чтобы Ноэль нашла себя.

Любовь хотела, чтобы она стала достаточно сильной и самоуверенной, а не погружалась во тьму. Чтобы была достаточно смелой и смогла спасти этого одинокого, волевого человека, решившего запретить себе любить.

– Теперь я понимаю, – тихо сказала она. – Ты уехал не из‑за пони.

Он молчал.

– Ты использовал его в качестве оправдания.

– О чем ты говоришь? – спросил он.

– Я говорю о том, что ты любишь меня.

Он резко вздохнул. Его губы шевелились, но он не издавал ни звука. Он ничего не отрицал, что придало ей больше смелости.

– Ты так сильно меня любишь, – тихо произнесла Ноэль, – что решил, будто должен защитить меня. Ты считал, что оплошаешь.

– Точно, – сказал он.

– У тебя не было примера удачных отношений. Ты понял это, женившись на Сьерре. Ваш брак не удался.

Он кивнул.

– И все же твоя любовь к Тесс – образец любви, – тихо произнесла Ноэль.

– Нет. Посмотри, что произошло. Она убежала от меня.

– Разве? А может, в глубине души она знала, что должно было случиться? Она почувствовала, что я тебе нужна.

Казалось, он хочет ей возразить. Он открыл рот, но опять не издал ни звука.

– Ты пытался защитить нас обеих – Тесс и меня, от своей потенциальной неудачи?

– Послушай, это бессмысленный разговор…

– Я согласна, – сказала она. – Время для разговоров вышло.

Он явно испытал облегчение. Но потом она наклонилась к нему, и он замер. Она ласково поцеловала его в губы.

Она словно доказывала ему, что достаточно сильна, чтобы противостоять жизненным штормам.

Если Эйдан устанет бороться, она поможет ему выстоять.

Сначала он не отвечал на ее поцелуй. И не оттолкнул ее. Она чувствовала, что он хочет ее прогнать, но не может. И поэтому она поцеловала его откровеннее и ощутила, как он постепенно сдается.

Эйдан прервал поцелуй, но не встал и не ушел. И не отодвинулся от Ноэль. Он размышлял о «спасательном круге», который она ему бросила.

– А если я тебя обижу? – прошептал Эйдан. – А через тебя и свою дочь? Она так хочет, чтобы ты стала ее мамой. Я все испорчу.

– Ты уверен?

– Да, – сказал он.

– Просто поверь в себя, – ответила Ноэль. – Доверься любви и посмотри, на что она способна. Посмотрим, что будет дальше.

Долгое время он молчал, но потом Ноэль увидела ответ в его глазах. Тот маленький проблеск света, который был основой силы и воли человека.

– Хорошо, – сказал он. – Посмотрим, что будет дальше.

В следующие месяцы Ноэль обнаружила, что Эйдан не из тех, кто что‑то делает наполовину. Он страстно ухаживал за ней, был внимателен во всем и поразительно нежен. Она чувствовала себя самой любимой женщиной в мире.

Он холил и лелеял Ноэль. Он осыпал ее подарками. Они бродили по тропам национального парка Банф и катались в гондоле, гуляли по Венеции и плавали с маской у побережья Кона на Гавайях. Они посетили винодельни в долине Сонома. Они летали на воздушном шаре. Они побывали в горячих источниках Кутеней, занимались скалолазанием, каякингом и рафтингом. Брали уроки кулинарии и бальных танцев.

Они поняли, каково быть парой по‑настоящему. Руфус и Нана, которые поженились через два месяца после Рождества, с радостью брали к себе Тесс.

Эйдан и Ноэль поняли, что такое семья. Они отвезли Тесс в Диснейленд во Флориде и на сказочный курорт Атлантида на Багамах. Они водили ее в детские театры и тематические игровые группы.

Но при этом самые дорогие моменты Ноэль с Эйданом и Тесс оставались простыми. Им нравилось гулять рука об руку вдоль реки Боу в пору цветения вербы. Они втроем читали детям книги в библиотеке или лежали на полу в детской секции книжного магазина. Сидели на скамейке и уплетали хот‑доги во внедорожнике в центре города в обеденный перерыв. Читали сказки, сидя на кровати Тесс.

Но лучшим было время, когда они вместе ездили на ранчо. Где наблюдали, как между Наной и Руфусом зарождается спокойная любовь, а Тесс учится кататься на велосипеде. Они играли в настольные игры по вечерам и сидели на сеновале после того, как все улягутся спать.

Однажды летом на ранчо Эйдан пригласил Ноэль прогуляться с ним.

И привел ее в хижину для медового месяца.

– У меня для тебя подарок, – тихо сказал он.

Ноэль рассмеялась. Она взяла конверт, который он ей протянул.

– Что это?

– Открой его.

Ноэль вынула из конверта пачку документов.

– Я не понимаю, что это такое.

– Твой дед решил поговорить со мной несколько недель назад.

– И что он тебе сказал?

– Он сказал: он понимает, что я стараюсь поступить достойно. Он говорил, будто понимает, что для мужчины важно, чтобы его любимая женщина чувствовала себя принцессой. Он сказал, что знает ценность старомодного ухаживания. А потом он прибавил, что время быстро проходит. Именно поэтому они с Наной так стремительно поженились. Они оба настрадались в жизни и понимают, как дорого время. Он попросил, чтобы я женился на тебе и родил детей.

– Эйдан Филлипс! Ты просишь меня выйти за тебя замуж?

Он молчал.

Хотя сердце Ноэль было готово выскочить из груди, она продолжала дразнить Эйдана.

– Почему мой дедушка так сказал?

– На самом деле он сказал это после.

– После чего?

– После того, как я попросил у него разрешения жениться на его внучке.

Внезапно Ноэль расхотелось дразнить его. Ей нравилось проводить с Эйданом каждую минуту. На этот раз ее желание совпало с планами ее дедушки.

Эйдан опустился на колено перед ней. Она поборола желание коснуться рукой его волос.

Он вытащил из кармана бархатную коробочку и открыл ее. Внутри было кольцо, усыпанное совершенными голубыми бриллиантами. Он откашлялся.

– Ноэль Макгрегор, я так люблю тебя, что едва могу соображать. Я так люблю тебя, что едва могу дышать. Ты вошла в мою мрачную и темную жизнь и принесла в нее радость и надежду. Ты показала мне, в чем смысл жизни. Ты стала образцом для подражания для моей дочери. Я не представляю свою жизнь без тебя, – продолжал он. – Я хочу провести остаток своих дней с тобой. Я хочу, чтобы у нас родились дети. Я желаю любить тебя, пока ты не потеряешь голову от моей любви. Ты выйдешь за меня? – спросил он.

Ноэль разрыдалась. И выронила документы, которые он ей дал. Листы разлетелись по ветру. Она принялась гладить Эйдана по голове, наслаждаясь мягкостью его волос. Этот невероятный человек просил ее стать частью его жизни.

– Да, – прошептала она. – Да.

Он поднялся на ноги, обнял Ноэль и закричал так, что в горах послышалось эхо.

– Спасибо, – прошептал он. – Спасибо, что подарила мне надежду.

Прошло много времени, прежде чем они вышли на улицу.

– Думаю, нам надо собрать документы, – неохотно сказал он.

– Какие?

– Документы на землю. Когда‑нибудь мы построим здесь дом и вырастим в нем наших детей.

– Ты выкупил землю Макгрегоров?

– Всю до дюйма.

– Но ты никогда не работал на земле! – воскликнула она.

– Я научусь. Кроме того, я подумал, ты не устоишь, когда увидишь меня верхом на лошади и в ковбойской шляпе.

– Я уже сейчас жажду прикасаться к тебе. – Она усмехнулась.

Повернувшись и взявшись за руки, они принялись собирать документы. Листы бумаги словно играли с ними, ведя прямо в счастливое будущее.

Эпилог

– По‑моему, надо нарисовать бегемота на стене, – властно заявила Тесс. В семь лет она знала обо всем, в том числе о том, что, по‑видимому, потребуется ее младшему брату в детской.

– Бегемота? – переспросил Эйдан, пытаясь выиграть время. Он сомневался, что бегемот впишется в интерьер детской, которую они с Ноэль задумали для своего первенца. У них было мало времени, а бегемот вносил довольно большое изменение в дизайн.

Эйдан сглотнул, стараясь не думать о нехватке времени. Ребенок родится менее чем через неделю.

– Может, тебе стоит спросить маму? – поинтересовался он.

Тесс стала называть Ноэль мамой через неделю после свадьбы. Ни Ноэль, ни Эйдан не предлагали ей этого; она решила все самостоятельно.

– О чем надо меня спросить?

Эйдан повернулся с кистью в руке и посмотрел на свою жену.

Это была самая красивая женщина на свете. Женщина, которая могла изменить все. Женщина, которая осмелилась прийти и спасти его от одиночества.

– У нас тут может быть бегемот? – спросила Тесс.

Ноэль сделала вид, что размышляет.

– Он же очень большой, – серьезно сказала она. – Ты знаешь, чем питаются бегемоты?

Смех Тесс, такой частый и радостный, заполнил комнату.

– Нарисованный на стене, мама. Не настоящий.

Ноэль посмотрела на пустую, бледно‑голубую стену.

– По‑моему, он идеально сюда подойдет.

Эйдан сдержал стон.

Тесс удовлетворенно вздохнула, подошла и положила руки на живот Ноэль.

– Привет! – громко сказала она. – Привет, Бен!

А потом она прижалась ухом к животу Ноэль.

– Я его слышу. Ой! Он ударил меня ногой. Папа! Послушай его.

Эйдан подошел и положил руку на живот Ноэль. Ребенок начал сильнее толкаться.

– Уже пора? – спросил он, ошеломленный бурной деятельностью малыша. – Я возьму машину. Я позвоню Нане. Я…

Ноэль снисходительно улыбалась ему. Только она знала настоящего Эйдана. Он управлял миллиардной компанией, но в ожидании ребенка становился нервным, импульсивным и пугливым.

Ноэль не слишком беспокоилась о том, наступило ли время для родов. Эйдан предложил им вернуться в его городскую квартиру, пока не появится ребенок. Когда Ноэль отказалась, он стал просыпаться по ночам и смотреть на небо. Хотя наступила осень и не было никаких шансов на снегопад, Эйдан обдумывал возможные катастрофы: падение деревьев, подъем воды в реках, поломку транспорта.

Ноэль встала однажды ночью и увидела, что он входит в дом с улицы.

– Два часа ночи, – сказала она ему.

– Я просто проверял.

– Что ты проверял?

– Ветрено.

Она с упреком посмотрела на него.

– Дерево может упасть на дорогу! – заявил он.

– Можно вызвать вертолет, – сказала она. – И он доставит нас в больницу. У большинства больниц есть посадочные площадки прямо на территории.

Он подумал о том, какая она умная, а потом понял, что Ноэль дразнит его.

– Не я первая и не я последняя, кто будет рожать, – мягко сказала она, когда он нахмурился.

В прошлом году они построили дом на поляне недалеко от хижины для медового месяца. Они поженились на ранчо всего за несколько дней до Рождества, через год после знакомства.

Ноэль могла сыграть свадьбу где угодно. Эйдан был готов устроить шикарный бал. Она могла попросить свадьбу на пляже. У нее была бы живая музыка до утра.

Но они обменялись клятвами верности на крыльце старого ранчо. Тесс разбрасывала вокруг них бумажные снежинки вместо цветочных лепестков. Ноэль отказалась от белого платья, потому что не хотела сливаться со снегом. На свадьбе она появилась в красном платье, смело бросая вызов всем традициям.

У них мог быть свадебный банкет, приготовленный лучшим шеф‑поваром Калгари. Но Ноэль отказалась. Они очистили сарай и накрыли там столы, которые ломились от лакомств, приготовленных женщинами‑соседками. После ужина столы убрали, и начались танцы до рассвета под скрипичную музыку.

Они могли провести медовый месяц в любой точке мира. Например, в Тоскане или на частном острове друга Эйдана.

Нет. Когда вечеринка закончилась, Руфус отвез молодоженов в санях в хижину для медового месяца.

Они провели пять славных дней в этой заснеженной маленькой хижине, наслаждаясь друг другом. Потом они объездили большую часть мира и стали свидетелями чудес и сокровищ, которые невозможно было вообразить.

Но самое главное, что они были вместе.

Эйдан понимал, что судьба сделала ему бесценный подарок. Только с Ноэль он понял, для чего живет. Его дом там, где она. Это было самое безопасное место, где они смеялись, плакали, праздновали и вместе грустили.

Его дом – в сердце женщины, которую он любит.

– Красный? – спросила Тесс.

– Красный что?

Девочка с упреком на него посмотрела.

– Красный бегемот, конечно.

– Да, я думаю, красный бегемот будет просто идеальным, – согласилась Ноэль. Эйдан хмуро уставился на стену. Какого размера будет бегемот? И как его рисовать? В конце концов он будет похож на красный шарик на стене. Бегемот любого цвета просто не подойдет к интерьеру детской комнаты, оформленной в морском стиле.

Но, глядя на свою жену и дочь, он не стал спорить. Ни Ноэль, ни Тесс не стремились к идеалу. Его дочь так отчаянно пыталась сказать ему об этом, когда он готовил ей рождественские праздники, которые не удавались.

Тесс и Ноэль жили настоящими чувствами. И нередко срывали все его тщательно продуманные планы.

Он вздохнул и решил смириться с бегемотом. В конце концов, спор о бегемоте он проиграет.

В этот момент щенок, которому запрещалось входить в детскую, протиснулся в дверь. Этот черный лабрадор – копия своей тезки Смайли.

Эйдан считал, что прямо сейчас щенок – наихудшая идея. Но когда Ноэль и Тесс были заодно, они становились грозной парой соперников.

Щенок Смайли стучал по полу хвостом, желая присоединиться к ним. Вторгшись в запретное святилище, он виновато посмотрел на них и надул на пол.

Смех заполнил комнату и вырвался из открытых окон.

Эйдан – самый прагматичный из мужчин, теперь часто улыбался и смеялся. Сейчас он представлял, как их смех парит над лесом, полянами и горами. Этот смех летит над бурными реками и сопровождает падающие звезды.

Смех самых дорогих ему людей нес в себе такую же яркую силу, как солнечный свет, и обладал великолепной целительной силой любви.
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